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1.  SIGURNOSNE INFORMACIJE
Prije ugradnje i uporabe ure­
đaja, pažljivo pročitajte prilo­
žene upute. Proizvođač nije 
odgovoran za ozljede ili ošte­
ćenje koji su rezultat ne­
ispravne ugradnje ili uporabe. 
Upute uvijek držite na sigur­
nom i pristupačnom mjestu 
za buduću uporabu.
1.1 Sigurnost djece i 
ranjivih osoba
• Ovaj uređaj mogu koristiti 

djeca u dobi od 8 godina i 
starija te osobe smanjenih 
tjelesnih, osjetilnih ili men­
talnih mogućnosti ili osobe 
koje ne raspolažu isku­
stvom ili znanjem ako su 
pod nadzorom osobe odgo­
vorne za njihovu sigurnost i 
rade po uputama koje se 
odnose na sigurno korište­
nje uređaja te razumiju uk­
ljučene opasnosti. Djeca 
mlađa od 8 godina i osobe 
s vrlo teškim i složenim in­

validitetom moraju se držati 
podalje od uređaja, osim 
ako su pod stalnim nadzo­
rom.

• Djeca bi trebala biti pod 
nadzorom kako bi se osigu­
ralo da se ne igraju s ure­
đajem i mobilnim uređajem 
s aplikacijom.

• Ambalažu držite podalje od 
djece i zbrinite je na ispra­
van način.

• UPOZORENJE: Uređaj i 
njegovi dostupni dijelovi za­
grijavaju se tijekom upora­
be. Držite djecu i kućne lju­
bimce podalje tijekom 
uporabe i hlađenja.

• Ako postoji, aktivirajte ure­
đaj za zaštitu djece.

• Djeca ne smiju čistiti ni odr­
žavati uređaj bez nadzora.

1.2 Opća sigurnost
• Ovaj uređaj namijenjen je 

isključivo za kuhanje.
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• Ovaj je uređaj namijenjen 
za uporabu u kućanstvu i 
ostalim smještajnim jedini­
cama u zatvorenom prosto­
ru.

• Ovaj uređaj može se kori­
stiti u uredima, hotelskim 
sobama, sobama pansiona/
prenoćišta, seoskim kuća­
ma za goste i drugim slič­
nim smještajnim objektima 
u kojima takva uporaba ne 
prelazi prosječnu razinu 
uporabe u domaćinstvu.

• Ne upotrebljavajte uređaj 
prije postavljanja u ugrad­
beni ormarić.

• Isključite uređaj iz izvora 
napajanja prije obavljanja 
bilo kakvog održavanja.

• Ako je kabel napajanja 
oštećen, mora ga zamijeniti 
proizvođač, ovlašteni ser­
visni centar ili kvalificirane 
osobe kako bi se izbjegao 
strujni udar.

• UPOZORENJE: Prije za­
mjene žarulje pobrinite se 
da je uređaj isključen kako 
biste izbjegli električni udar.

• UPOZORENJE: Uređaj i 
njegovi dostupni dijelovi za­

grijavaju se tijekom upora­
be. Pripazite i nemojte dirati 
grijače ili površinu unutraš­
njosti uređaja.

• Uvijek koristite rukavice za 
pećnicu kako biste uklonili 
ili umetnuli pribor ili posuđe.

• Koristite samo senzor za 
hranu (senzor temperature 
jezgre) preporučen za ovaj 
uređaj.

• Nemojte instalirati uređaj 
iza dekorativnih vrata kako 
biste izbjegli pregrijavanje.

• Da biste uklonili nosače po­
lica, najprije povucite pred­
nji dio nosača police, a za­
tim stražnji kraj dalje od 
bočnih stijenki. Nosače po­
lica vratite na mjesto obrnu­
tim redoslijedom.

• Za čišćenje uređaja ne kori­
stite uređaj za parno čišće­
nje.

• Ne koristite agresivna abra­
zivna sredstva za čišćenje 
ili oštre metalne strugače 
za čišćenje staklenih vrata 
jer mogu oštetiti površinu, a 
to može dovesti do loma 
stakla.

4 HRVATSKI



2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 Postavljanje
UPOZORENJE!

Samo kvalificirana osoba smije instalirati 
ovaj uređaj.

• Odstranite svu ambalažu.
• Ne postavljajte i ne koristite oštećeni 

uređaj.
• Slijedite upute za instalaciju dostupne na 

našoj web stranici.
• Budite oprezni pri pomicanju uređaja jer je 

težak. Upotrebljavajte zaštitne rukavice i 
zatvorenu obuću.

• Uređaj ne povlačite za ručku.
• Ugradite uređaj na sigurno i prikladno 

mjesto koje zadovoljava uvjete 
postavljanja.

• Održavajte minimalnu udaljenost od 
drugih uređaja i kuhinjskih elemenata.

• Prije montiranja uređaja, provjerite stoji li 
ravno i otvaraju li se vrata bez ikakvih 
ograničenja.

• Uređaj je opremljen električnim sustavom 
za hlađenje. Mora se priključiti na 
napajanje.

2.2 Električni priključak
UPOZORENJE!

Rizik od požara i strujnog udara.

• Sve električne priključke treba izvesti 
kvalificirani električar.

• Provjerite jesu li parametri na nazivnoj 
pločici kompatibilni s nazivnim 
vrijednostima opskrbne električne mreže.

• Uređaj mora biti uzemljen. Uvijek 
upotrebljavajte ispravno postavljenu 
izoliranu utičnicu.

• Nemojte upotrebljavati adaptere s više 
utikača i produžne kabele.

• Izbjegavajte oštećenje mrežnog utikača i 
kabela. Ako je potrebna zamjena, mora je 
izvršiti naš ovlašteni servisni centar.

• Pripazite na to da mrežni kabeli ne 
dodiruju i da nisu blizu vrata uređaja ili 
prostora ispod njega, posebice dok radi ili 
ako su vrata vruća.

• Zaštita od udara za dijelove koji su pod 
naponom ili su izolirani mora biti sigurno 
pričvršćena i ne smije se moći ukloniti bez 
alata.

• Priključite mrežni utikač u utičnicu tek na 
kraju postavljanja. Osigurajte pristup 
mrežnom utikaču nakon postavljanja.

• Ako je utičnica labava, ne priključujte 
utikač.

• Ne isključujte uređaj povlačenjem za 
mrežni kabel. Uvijek povucite za mrežni 
utikač.

• Upotrebljavajte samo ispravne izolacijske 
uređaje: zaštitnike za vodove, osigurače 
(osigurači s vijcima uklonjeni iz držača), 
prekidači gubitka uzemljenja i sklopnici.

• Električna instalacija mora imati izolacijski 
uređaj koji omogućava isključivanje 
uređaja iz mreže na svim polovima, s 
razmakom kontakta od najmanje 3 mm.

• Ovaj uređaj se isporučuje s glavnim 
utikačem i glavnim kabelom.

2.3 Uporaba
UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina, električ­
nog udara ili eksplozije.

• Nemojte preinačiti ovaj uređaj.
• Pazite na to da ventilacijski otvori nisu 

blokirani.
• Ne ostavljajte uređaj bez nadzora tijekom 

rada.
• Isključite uređaj nakon svake uporabe.
• Budite oprezni prilikom otvaranja vrata 

uređaja tijekom rada, jer se mogu 
osloboditi vrući zrak i zapaljive smjese 
sastojaka koji sadrže alkohol.

• Ne rukujte uređajem mokrim rukama ili 
ako dođe u kontakt s vodom.

• Ne pritiskajte otvorena vrata.
• Ne koristite uređaj kao radnu površinu ili 

kao površinu za odlaganje.
• Iskre i otvoreni plamen moraju biti podalje 

od uređaja kada su vrata otvorena.
• Koristite samo odobreno staklo i staklenke 

za konzerviranje.
• Ne stavljajte zapaljive proizvode blizu 

uređaja.
• Ne dijelite lozinku za Wi-Fi.

UPOZORENJE!
Opasnost od oštećenja uređaja.

• Da biste spriječili oštećenje ili promjenu 
boje cakline:
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– Ne stavljajte posuđe za pećnicu ili 
predmete izravno na dno unutrašnjosti 
uređaja.

– Ne stavljajte aluminijsku foliju izravno 
na dno unutrašnjosti uređaja.

– ne stavljajte vodu izravno u vrući 
uređaj.

– Ne ostavljajte vlažno posuđe i hranu u 
uređaju nakon pripreme hrane.

– Budite oprezni prilikom uklanjanja ili 
instaliranja pribora.

• Promjena boje emajla ili nehrđajućeg 
čelika ne utječe na radna svojstva uređaja.

• Koristite duboku tavu za vlažne kolače, jer 
voćni sokovi mogu uzrokovati trajne mrlje.

• Uvijek kuhajte sa zatvorenim vratima 
uređaja.

• Ako je uređaj postavljen iza ploče 
namještaja, nemojte zatvarati ploču 
tijekom upotrebe ili dok se uređaj potpuno 
ne ohladi kako biste spriječili oštećenje 
toplinom i vlagom.

• Što se tiče žarulje(a) unutar ovog 
proizvoda i rezervnih žarulja koje se 
prodaju zasebno: Ove žarulje namijenjene 
su da izdrže ekstremne fizičke uvjete u 
kućanskim uređajima, poput temperature, 
vibracija, vlage ili su namijenjene 
signaliziranju informacija o radnom stanju 
uređaja. Nisu namijenjene za druge 
primjene i nisu pogodne za osvjetljenje u 
kućanstvu.

• Ovaj proizvod sadržava izvor svjetlosti 
klase energetske učinkovitosti G.

• Koristite samo žarulje s istim 
specifikacijama ).

• Za popravak uređaja obratite se 
ovlaštenom servisnom centru. Koristite 
samo originalne rezervne dijelove.

2.4 Održavanje i čišćenje
UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, požara ili oštećenja 
uređaja.

• Isključite i isključite uređaj prije 
održavanja.

• Pobrinite se da je uređaj hladan kako ne bi 
došlo do pucanja stakla. Ako su staklene 
ploče vrata oštećene, obratite se 
ovlaštenom servisnom centru radi 
zamjene.

• Budite oprezni prilikom uklanjanja vrata s 
uređaja - teška su.

• Očistite i osušite uređaj, njegovu 
unutrašnjost i pribor nakon svake upotrebe 
kako biste spriječili kondenzaciju pare, 
koroziju i propadanje površine.

• Redovito provjeravajte da na proizvodu 
nema znakova kvarenja koji ga mogu 
učiniti neprikladnim za kontakt s hranom, 
poput pukotina, mjehurića, delaminacije, 
skupljanja, ljepljivosti, korozije ili drugih 
vidljivih promjena u teksturi ili izgledu. 
Slijedite upute za čišćenje i njegu kako 
biste spriječili propadanje.

• Pri čišćenju uređaja i pribora koristite krpu 
od mikrovlakana, toplu vodu i neutralne 
deterdžente. Ne koristite abrazivne 
proizvode, spužve, otapala ili metalne 
predmete s oštrim rubovima.

• Prilikom korištenja spreja za pećnicu 
slijedite sigurnosne upute na pakiranju.

Kuhanje na pari
• Ispuštena para može uzrokovati opekline:

– Budite oprezni prilikom otvaranja vrata 
uređaja kad je funkcija uključena. Para 
se može ispustiti.

– Nakon kuhanja na pari pažljivo otvorite 
vrata uređaja.

2.5 Zbrinjavanje
UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda ili gušenja.

• Obratite se općinskim vlastima za 
informacije o načinu zbrinjavanja uređaja.

• Isključite uređaj s glavnog napajanja, 
zatim prerežite i zbrinite električni kabel.
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3. OPIS PROIZVODA

3.1 Opći pregled
21

10

9

3

5

4

3

2

1

5

4

6

7

8

1 Upravljačka ploča
2 Zaslon
3 Spremnik za vodu
4 Utičnica za senzor za hranu
5 Grijaći element
6 Žarulja
7 Ventilator

8 Izlazna cijev za uklanjanje kamenca
9 Nosač polica, uklonjiv

10 Položaji polica

3.2 Zaslon
Zaslon je potpuno interaktivan i pomičan. 
Podijeljen je u jasno definirane sekcije koje 
omogućuju pristup raznim funkcijama kuhanja 
i jelima. Također prikazuje trenutačno radno 
stanje. Prijeđite prstom po zaslonu za naviga­
ciju lijevo ili desno.
Indikatori zaslona

.

Pritisnite i držite za uključivanje i isključivanje 
uređaja.

Za uključivanje i isključivanje opcija.

Odlazak u izbornik: Postavke.

Spremanje trenutačnih postavki u: Favoriti.

Uređaj je zaključan.

Wi-Fi veza je uključena.

Daljinski rad je uključen.

4. PRIJE PRVE UPOTREBE

4.1 Bežična veza
Uređaj omogućuje povezivanje Wi-Fi mreže i 
mobilnog uređaja. Možete primati obavijesti, 
kontrolirati i nadzirati uređaj sa svojih mobil­
nih uređaja.
Za spajanje uređaja trebate:
• Bežičnu mrežu s internetskom vezom.
• Mobilni uređaj spojen na istu bežičnu mre­

žu.
1. Za preuzimanje aplikacije, skenirajte QR 

kod koji se nalazi na poleđini korisničkog 
priručnika. Aplikaciju također možete 
preuzeti izravno iz trgovine aplikacija. 

2. Slijedite upute za uključivanje aplikacije. 
3. Uključite uređaj. 
4. Pritisnite zaslon za ulazak u izbornik i 

pritisnite  Postavke / Veze. 
5. Pritisnite za uključivanje ili isključivanje: 

Wi-Fi. 

Bežični modul uređaja pokreće se u roku od 
90 sek.
Parametri bežične veze.

.

Frekvencija
2.4 GHz WLAN : 2400 - 2483.5 MHz

Bluetooth: 2400 - 2483.5 MHz

Maks. snaga
2.4 GHz WLAN : EIRP < 20 dBm 
(100 mW)

Bluetooth: EIRP < 20 dBm (100 mW)

Protokol 2.4 GHz WLAN : IEEE 802.11bgn

 Kada je uređaj povezan s aplikacijom, 
može primiti važna ažuriranja softvera. Ova 
ažuriranja mogu uvesti nove značajke, po­
boljšati postojeće funkcije i ikone, uočiti 
moguće probleme i poboljšati sveukupnu 
učinkovitost softvera. Za provjeru instalira­
ne verzije softvera, idite na karticu postavki.
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4.2 Licenca za softver
Softver u ovom proizvodu sadrži komponente 
koje se temelje na besplatnom i softveru ot­
vorenog koda. AEGpriznaje doprinos zajedni­
ca otvorenog softvera i robotike razvojnom 
projektu.
Za pristup izvornom kodu tih besplatnih i sof­
tverskih komponenti otvorenog koda čiji uvjeti 
licenciranja zahtijevaju objavljivanje, i da biste 
vidjeli njihove potpune informacije o autor­
skim pravima i primjenjive uvjete licence, po­
sjetite: http://aeg.opensoftwarerepository.com 
(mapa NIU6).

4.3 Prethodno zagrijavanje i 
čišćenje
Prije prve uporabe prethodno zagrijte prazan 
uređaj. Uređaj može ispuštati neugodan miris 
i dim. Prozračite prostoriju.
1. Izvadite sav pribor iz pećnice i nosače 

polica. 
2. Uđite u izbornik i odaberite funkciju 

kuhanja. 
3. Na zaslonu se prikazuje skočni prozor s 

porukom za pokretanje postupka 
prethodnog zagrijavanja. 

4. Potvrdite početak i slijedite upute na 
zaslonu. 

5. Isključite uređaj i pustite ga da se ohladi. 
6. Očistite unutrašnjost pećnice krpom od 

mikrovlakana, toplom vodom i blagim 
deterdžentom. Vratite dodatke i nosače 
polica. 

4.4 Sat
1. Uključite uređaj. 

2. Pritisnite  / Postavljanje / Sat. 
3. Postavite vrijeme. 
4. Pritisnite: OK. 

4.5 Tvrdoća vode
Kad uređaj spajate na električnu mrežu, mo­
rate postaviti razinu tvrdoće vode. Upotrijebite 
testni papir ili kontaktirajte svog opskrbljivača 
vodom kako biste provjerili razinu tvrdoće vo­
de.
1. Stavite testni papir u vodu iz slavine 

otprilike 1 sek. Ne koristite tekuću vodu. 
2. Protresite testni papir kako biste uklonili 

preostalu vodu. 
3. Nakon 1 min provjerite tvrdoću vode 

pomoću donje tablice. 

4. Postavite razinu tvrdoće vode 
Postavke / Postavljanje / Tvrdoća vode. 

Boje testnog papira i dalje se mijenjaju. Pro­
vjerite tvrdoću vode unutar 1 min nakon ispiti­
vanja.
Razine tvrdoće vode - rezultati ispitivanja i klasifikacija.

Razina tvrdoće vode Testni papir

1 - meka

2 - srednje tvrda

3 - tvrda

4 - vrlo tvrda

5. SVAKODNEVNA UPORABA

5.1 Izbornik
Za ulazak u izbornik pritisnite zaslon ili Uklju­
čeno / Isključeno tipku.
• Početno
• Funkcije
• Jela
• Postavke

5.2 Funkcije 
Standardne funkcije kuhanja za tipične potre­
be pečenja, uključujući gornji i donji grijač , 
roštiljanje , kuhanje s ventilatorom  i vi­
še. Svoja jela možete pripremiti na tradiciona­

lan način. Više informacija potražite u opisu 
na zaslonu ili pogledajte u aplikaciji.
Popis funkcija može varirati ovisno o verziji 
softvera.

1. Uđite u izbornik i odaberite: Funkcije. 
2. Odaberite funkciju kuhanja i prilagodite 

postavke. 
3. Započnite kuhanje i slijedite upute na 

zaslonu. Senzor za hranu možete uključiti 
u bilo kojem trenutku prije ili tijekom 
kuhanja (ako je dostupan). Pogledajte 
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Svakodnevna uporaba, „Senzor za 
hranu". 

4.  - pritisnite za podešavanje postavki 
tijekom kuhanja. 

Žarulja se može automatski isključiti na tem­
peraturi nižoj od 80 °C tijekom nekih funkcija 
kuhanja.

5.3 Funkcije kuhanja na pari
Postoje dva načina pripreme hrane korište­
njem parnih funkcija: postavljanjem tempera­
ture ili razine pare.

 Steamify /  Para - kontinuirana para za 
zdravu i ukusnu hranu.

 ProSteam - pripremite mekanu hranu uz 
hrskavu površinu kombinacijom pare i topline. 
Dobro za povrće, složence i meso.

 AirFry Plus - kombinira paru i prženje 
zrakom za hrskave, sočne i zdravije obroke.
1. Uđite u izbornik i odaberite: Funkcije. 
2. Postavite funkciju kuhanja na pari. Na 

zaslonu se prikazuju dostupne postavke. 
3. Ako je dostupno, postavite temperaturu i 

razinu pare. 
4. Pritisnite: START i slijedite upute na 

zaslonu. 
5. Pritisnite poklopac spremnika za vodu 

kako biste ga otvorili i uklonili. 
6. Spremnik za vodu napunite hladnom 

vodom iz slavine do maksimalne razine 
(oko 950 ml). Ne koristite druge tekućine. 
Koristite oznaku na spremniku za vodu. 

7. Vanjsku stranu spremnika za vodu, ako je 
potrebno, obrišite mekom krpom. Gurnite 
spremnik za vodu u njegov početni 
položaj. 

Para se pojavljuje nakon otprilike 2 min. Kad 
pećnica postigne zadanu temperaturu, ogla­
šava se signal.
8. Kad spremnik za vodu ostane bez vode, 

oglašava se signal. Napunite spremnik za 
vodu. 

9. Ispraznite spremnik za vodu. 
10. Nakon kuhanja, vrata pećnice pažljivo 

otvorite. Preostala voda može se 
kondenzirati u unutrašnjosti pećnice. 

11. Isključite uređaj. 
12. Kad je uređaj hladan, posušite 

unutrašnjost pećnice mekom krpom. 

5.4 Jela 
Potpomognuto kuhanje predlaže postavke za 
različita jela, uključujući upute korak po korak, 
temperaturu i vrijeme kuhanja. Postavke mo­
žete mijenjati tijekom kuhanja i odabrati želje­
ni način kuhanja, uključujući korištenje senzo­
ra za hranu. Dostupnost svake opcije ovisi o 
odabranom jelu.

1. Uđite u izbornik i odaberite . 
2. Odaberite vrstu hrane i jela te slijedite 

postupak na zaslonu. 
Kad funkcija završi, provjerite je li hrana 
spremna. Ako je je potrebno, produžite vrije­
me kuhanja.

5.5 Opcije prethodnog zagrijavanja 

Uređaj uključuje nekoliko opcija prethodnog 
zagrijavanja radi optimalnih rezultata kuhanja.
• Nema - uobičajen način prethodnog 

zagrijavanja uređaja. Postavljen je kao 
zadani i dostupan je za sve funkcije 
kuhanja. Postavka se može promijeniti na 
drugu vrstu prethodnog zagrijavanja.

• Pametno - pomaže optimizirati potrošnju 
energije tijekom zagrijavanja pećnice u 
usporedbi s Brzo.

• Brzo - skraćuje vrijeme zagrijavanja. 
Dostupan je samo za neke funkcije.

5.6 Tajmer 
1. Odaberite funkciju kuhanja i postavite 

temperaturu. 
2. Pritisnite: Tajmer. 
3. Postavite trajanje. Možete odabrati željeni 

završetak postupka pritiskom jednog od 
simbola. 

4. Potvrdite: OK da potvrdite i vratite se na 
glavni zaslon. 

Završetak postupka
.

Zvučni alarm - postavljanje odbrojavanja. Po 
isteku tajmera oglašava se zvučni signal.

Zvučni alarm i zaustavljanje kuhanja - po­
stavljanje odbrojavanja. Po isteku tajmera 
oglašava se zvučni signal i kuhanje prestaje.

Samo skočna poruka - kad je vrijeme isteklo, 
na zaslonu se pojavljuje poruka.

Tajmer se može koristiti neovisno, čak i kada 
pećnica nije uključena.
Neke funkcije sata možda neće biti dostupne 
s određenim funkcijama kuhanja.
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Pritisnite +5 min da biste produljili vrijeme ku­
hanja.

Odgođeno pokretanje 
Za odgodu početka i/ili završetka kuhanja.
1. Odaberite funkciju kuhanja i prilagodite 

postavke. 

2. Pritisnite . 
3. Pritisnite: Odgođeno pokretanje. 
4. Pomičite se kako biste postavili željeno 

vrijeme početka i pritisnite: OK. 
5. Sada možete postaviti željeni Vrijeme 

završetka ili pritisnuti OK za preskakanje 
ovog koraka. 

6. Pritisnite: OK za povratak na glavni 
zaslon. 

Promjena postavki tajmera
Postavljeno vrijeme možete promijeniti u bilo 
kojem trenutku tijekom kuhanja.

1. Pritisnite  / Tajmer. 
2. Postavite novu vrijednost tajmera. 

Pritisnite: OK. 

5.7 Favoriti 
Ova je funkcija dostupna samo za odabrane 
modele.
Možete spremiti do 20 svojih omiljenih po­
stavki, kao što su funkcija kuhanja i jelo.
Ako želite spremiti postavku, odaberite želje­
nu opciju i pritisnite .

5.8 Dodatna oprema
Dostupna dodatna oprema 
ovisno o modelu. Skenirajte 
QR kod kako biste provjerili 
kako koristiti pribor isporučen 
s vašim uređajem. Opcijski 
pribor možete naručiti zaseb­
no. Za više informacija, obra­

tite se lokalnom dobavljaču.
Umetnite dodatak (žičanu policu / ladicu) iz­
među vodilica nosača police. Pazite da polica 
dodiruje stražnji dio unutrašnjosti pećnice. 
Malo udubljenje u gornjem dijelu povećava si­
gurnost i pruža zaštitu od naginjanja. Rub oko 
police sprječava iskliznuće posuđa s police.

Ako vaša plitica ima nagib, postavite je prema 
stražnjem dijelu pećnice.
Ako vaša mreža za pečenje ima udubljenje, 
postavite ga prema prednjem dijelu unutraš­
njosti pećnice.
Ako na dodacima postoji natpis, provjerite je li 
okrenut prema vama.
Ako koristite pliticu s otvorima, postavite pe­
kač / pliticu ispod nje za sakupljanje tekućina 
koje kapaju.

5.9 Senzor za hranu 
Mjeri temperaturu unutar hrane.
Potrebno je podesiti dvije temperature:

•  – temperatura pećnice. Treba biti naj­
manje 25 °C viša od temperature senzora 
hrane.

•  - temperatura senzora za hranu.
1. Odaberite funkciju kuhanja iz izbornika: 

Funkcije ili jelo s jelovnika: Jela. 
2. Po potrebi postavite temperaturu pećnice 

i vrijeme kuhanja. 
3. Potvrdite postavke i započnite kuhanje. 
4. Umetnite vrh senzora za hranu u središte 

najdebljeg dijela mesa ili ribe. Za 
složence, vrh senzora za hranu postavite 
točno u sredinu, stabiliziran u čvrstom 
sastojku. Pazite na to da vrh ne dodiruje 
dno posude za pečenje.

5. Stavite pripremljenu hranu u pećnicu. 
6. Utaknite senzor za hranu u utičnicu koja 

se nalazi unutar uređaja. Pogledajte Opis 
proizvoda. 
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Na zaslonu se prikazuje aktualna temperatu­
ra senzora za hranu.

7.  - pritisnite za podešavanje postavki. 
8. Odaberite karticu Senzor za hranu za 

postavljanje osnovne temperature 
senzora ili postavljanje željene opcije: 
• Zvučni alarm - kad hrana dosegne 

temperaturu jezgre, začut će se signal.
• Zvučni alarm i zaustavljanje kuhanja - 

kad hrana dosegne temperaturu 
jezgre, začut će se signal a pećnica se 
zaustavlja.

9. Potvrdite postavke. 
10. Kad hrana dosegne postavljenu 

temperaturu, oglašava se signal. 
Provjerite je li hrana spremna. Ukoliko je 
potrebno produžite vrijeme kuhanja. 

11. STOP - pritisnite za isključivanje funkcije 
kuhanja. 

12. Izvadite utikač senzora za hranu iz 
utičnice i izvadite jelo iz uređaja. 

5.10 Roditeljska zaštita
Ova funkcija sprječava slučajno uključivanje 
uređaja. Može se aktivirati u bilo kojem tre­
nutku.
1. Uđite u izbornik. 

2. Odaberite  / Preferencije / Roditeljska 
zaštita. 

Roditeljska zaštita je uključen. Da biste omo­
gućili uporabu uređaja, pritisnite kodna slova 
abecednim redom.

6. SAVJETI I PREPORUKE

6.1 Preporuke za kuhanje
Temperature i vremena kuhanja u tablicama 
služe samo kao primjeri. Oni ovise o receptu, 
kvaliteti i količini korištenih sastojaka. Ako ne 
možete naći postavke za određeni recept, po­
tražite onaj koji mu je sličan.
Brojite položaje polica od dna pećnice.
Simboli korišteni u tablicama:

.

Vrsta hrane

Funkcija kuhanja

Temperatura

Težina (kg)

Položaj police

Vrijeme pečenja (min)

Dodatne informacije

6.2 Vlažno pečenje
Za najbolje rezultate slijedite prijedloge nave­
dene u tablici u nastavku.
Vlažno pečenjeKoristite posudu za pečenje ili pladanj za sa­
kupljanje masnoće.

Slatke rolade, 16 kom 180 2 25 - 35

Švicarska rolada 180 2 15 - 25

Cijela riba, 0,2 kg 180 3 15 - 25

Kolačići, 16 kom 180 2 20 - 30

Makroni, 24 kom 160 2 25 - 35

Muffini, 12 kom 180 2 20 - 30

Slani kolač, 20 kom 180 2 20 - 30

Sitni prhki biskviti, 20 
kom 140 2 15 - 25

Tartlete, 8 kom 180 2 15 - 25

6.3 Informacije za ispitne ustanove
Ispitivanja u skladu s EN 60350-1, IEC 
60350-1.
Koristite funkciju: ProSteam, razina: Puna pa­
ra.
Table title

Brokula

0,3 3 100 8 - 9 1) 2) 3)

maks. 3 100 10 - 11 2) 3) 4)
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Grašak, smrznuti

2 x 1,5 2 i 4 100 - 5) 3) 6)

1) Koristite 2/3 Gastronorm komplet za kuhanje na 
pari, perforirani.
2) Prethodno zagrijte uređaj dok se ne postigne po­
stavljena temperatura koristeći postavku: Zagrijava­
nje / Nema. Ne koristite: Zagrijavanje / Brzo i Pamet­
no. 
3) Pekač za pecivo postavite na prvi položaj police, s 
nagibom prema stražnjem dijelu unutrašnjosti pećni­
ce.
4) Koristite perforiranu posudu u skladu s IEC 
60350-1.
5) Koristite 2 x 2/3 Gastronorm komplet za kuhanje 
na pari, perforirani.
6) Kuhajte sve dok temperatura na najhladnijem mje­
stu ne dosegne 85 °C.

Dodatni recepti za paru

Kombinirano jelo na pari (2 porcije)

 1) 1 i 4 100 40 2) 3) 4) 5)

Puding od karamela (6 porcija)

 6) 2 90 35 - 45 7)

Jaja na kraljevski način

 1) 2 85 35 - 45 8)

Bijeli kruh

2 180 40 - 50 9)

 10)

Piletina

 11) 2 200 60 - 70 12) 13)

1) Postavljena razina: Puna para.
2) 40 min za krumpir; 8 - 10 min za lososa; 10 - 12 
min za brokulu
3) Za krumpir i brokulu koristite 1/2 Gastronorm po­
sudu za kuhanje na pari (perforiranu), a za losos 1/2 
Gastronorm posudu za kuhanje na pari (neperforira­
nu).
4) Stavite lososa na razinu 2, krumpir i brokulu na 
razinu 4.
5) Stavite sastojke u pećnicu jedan za drugim u od­
govarajuće vrijeme tako da svi budu gotovi u isto vri­
jeme. Istovremeno možete pripremiti dvije porcije.
6) Postavljena razina: Visoka vlažnost.
7) Jela na okruglom porculanu na mreži za pečenje
8) Koristite 1/2 Gastronorm komplet za kuhanje na 
pari, neperforirani.
9) Koristite pekač za pecivo s nagibom usmjerenim 
prema stražnjem dijelu pećnice.
10) Postavljena razina: Niska vlažnost. Koristite funk­
ciju ProSteam samo ako funkcija Pečenje kruha nije 
dostupna.
11) Postavljena razina: Niska vlažnost.
12) Koristite Mreža za pečenje.
13) Stavite pekač za pecivo na prvi položaj police u 
pećnici za sakupljanje masnoće koja kaplje.

6.4 Informacije za ispitne ustanove
Ispitivanja u skladu s EN 60350-1, IEC 
60350-1.
Informacije za ispitne ustanove

Mali kolači, 20 po plitici

160 25 - 35 3 1)2)

160 25 - 35 3 1)2)

150 30 - 40 2 i 4 1)2)3)

Bezmasni biskvit

160 40 - 55 2 2)4)

180 25 - 35 1 2)4)

160 45 - 55 1 i 3 2)5)

Pita od jabuka

160 70 - 90 3 4)6)

180 80 - 100 3 4)6)
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Tost

230 1 - 5 4 2)4)7)

1) Koristite pladanj za pečenje s nagibom okrenutim 
prema vratima.
2) Zagrijte uređaj dok se ne postigne zadana tempe­
ratura koristeći postavku: Zagrijavanje / Nema. Ne 
koristite: Zagrijavanje / Brzo i Pametno. 
3) Koristite univerzalnu tavu na četvrtom položaju po­
lice.
4) Koristite Mreža za pečenje.
5) Koristite žičanu rešetku i lim za pečenje ispod. 
Stavite lim za pečenje s nagibom okrenutim prema 
vratima.
6) 2 kalupa stavljena dijagonalno (Ø 20 cm). Desni 
koji se postavlja više sprijeda od lijevog.
7) Prema: IEC 60350-1:2016 i IEC 60350-1:2023.

Dodatni recepti

Puslice

3 100 90 - 180 1)2)3)

3 100 90 - 180 1)2)3)

1) Koristite pladanj za pečenje s nagibom okrenutim 
prema vratima.
2) Koristite papir za pečenje.
3) Zagrijte uređaj dok se ne postigne zadana tempe­
ratura koristeći postavku: Zagrijavanje / Nema. Ne 
koristite: Zagrijavanje / Brzo i Pametno. 

7. ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE

7.1 Napomene za čišćenje
• Koristite otopinu za čišćenje za metalne 

površine.
• Za tvrdokorne mrlje koristite posebno 

sredstvo za čišćenje pećnice.
• Za uklanjanje kamenca koristite tekuće 

sredstvo za uklanjanje kamenca koje 
preporučuje proizvođač.

• Ne čuvajte hranu u uređaju duže od 20 
minuta.

• Dodatnu opremu ne perite u perilici 
posuđa.

7.2 Uklanjanje nosača police
1. Provjerite je li uređaj hladan. 
2. Nosače police pažljivo povucite prema 

gore i van iz prednjeg nosača. 
3. Prednji kraj nosača police povucite dalje 

od bočne stijenke. 
4. Izvadite nosače iz stražnjeg nosača. 
5. Vratite nosače polica natrag u početni 

položaj. Ponovite korake obrnutim 
redoslijedom. 

Ako su teleskopske vodilice isporučene, nji­
hove zatike za držanje moraju biti okrenute 
prema naprijed.

7.3 Programi održavanja
Elementi podizbornika.

.

Parno čišće­
nje

Ovaj program čisti uređaj kada je malo 
zaprljan. Para omekšava masnoće ili 
ostatke, olakšavajući čišćenje.

Uklanjanje 
kamenca

Čišćenje kruga generatora pare od za­
ostalog vapenca.

Sušenje
Postupak sušenja unutrašnjosti od 
kondenzacije zaostale nakon uporabe 
parnih funkcija.

Ispiranje
Za ispiranje i čišćenja kruga generato­
ra pare nakon česte uporabe parnih 
funkcija.

7.4 Očistite spremnik za vodu
1. Lagano pritisnite prednji poklopac 

spremnika za vodu. 
2. Pritisnite spremnik za vodu kako biste ga 

izvadili iz uređaja. 
3. Skinite poklopac spremnika za vodu. 

Podignite poklopac u skladu s izbočenjem 
na stražnjoj strani. 
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XA
M

4. Vodom i sapunom operite dijelove 
spremnika za vodu. Ne koristite abrazivne 
spužve i ne perite spremnik za vodu u 
perilici posuđa. 

5. Ponovno sastavite spremnik za vodu. 
6. Sastavite poklopac. Prvo utaknite prednju 

kopču, a zatim je gurnite prema kućištu 
spremnika. 

XA
M

XA
M

7. Umetnite spremnik za vodu. 
8. Gurnite spremnik za vodu prema uređaju 

dok se ne zabravi. 
9. Pažljivo zatvorite prednji poklopac 

spremnika za vodu. 

7.5 Uklanjanje i postavljanje vrata
1. Provjerite je li uređaj hladan. 
2. Potpuno otvorite vrata. 
3. Pritisnite stezne poluge A na dvjema 

šarkama vrata. 

A
A

4. Djelomično zatvorite vrata dok se ne 
zaustave, a zatim ih podignite sa šarki. 
Pazite, vrata su teška. 

5. Stavite vrata na meku krpu na stabilnu 
površinu. 

6. Uhvatite oblogu vrata B na gornjem rubu 
vrata s dvije strane i pritisnite prema 
unutra kako biste oslobodili kopču. 

1

2

B

7. Povucite oblogu vrata prema naprijed 
kako biste je uklonili. 

8. Podignite svaku staklenu ploču za gornji 
rub i uklonite je iz vodilice. Pažljivo 
rukujte staklom, posebno oko rubova 
prednje ploče. Staklo se može razbiti. 

9. Očistite staklenu ploču vodom i 
sapunicom. Pažljivo osušite staklenu 
ploču. Staklene ploče ne perite u perilici 
posuđa. 

Nakon čišćenja gore opisane korake obavite 
obrnutim redoslijedom.
Provjerite jesu li staklene ploče umetnute u 
ispravnom položaju, jer se u protivnom povr­
šina vrata može pregrijati.

7.6 Zamjena žarulje
Odvojite uređaj od mreže i pričekajte dok se 
ne ohladi.
Zamijenite žarulju svjetiljke odgovarajućom 
žaruljom koja je otporna na toplinu od 300 °C.

Gornja žarulja
1. Okrenite stakleni poklopac žarulje i skinite 

ga. 
2. Skinite metalni prsten i očistite stakleni 

poklopac. 
3. Zamjena žarulje. 
4. Postavite metalni prsten na stakleni 

poklopac i instalirajte ga. 

Bočno svjetlo
1. Skinite lijevi nosač polica kako biste 

omogućili pristup žarulji. 
2. Za uklanjanje poklopca koristite Torx 20 

odvijač. 
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3. Očistite stakleni poklopac. 
4. Zamijenite žarulju. 

5. Postavite metalni okvir i brtvu. Zategnite 
vijke. 

6. Vratite lijevu vodilicu za police. 

8. RJEŠAVANJE PROBLEMA
Ako sami ne uspijete pronaći rješenje za pro­
blem, obratite se prodavaču ili ovlaštenom 
servisnom centru. Pojedinosti o servisu nala­
ze se na ploči s oznakom koja se nalazi na 
prednjem okviru. Vidljiva je kada otvorite vra­
ta. Nemojte uklanjati nazivnu pločicu.
Ako se na zaslonu prikaže šifra pogreške ko­
ja nije prikazana u nastavku, isključite kućni 
osigurač i ponovno uključite uređaj. Ako se ši­
fra pogreške i dalje pojavljuje, obratite se ser­
visnom centru.
Ne možete uključiti uređaj niti upravljati 
njime. – Uređaj nije priključen na električno 
napajanje ili nije ispravno spojen.
Uređaj se ne zagrijava.
• Sat nije postavljen.
• Blokiranje tipki je uključen.
• Uključeno je automatsko isključivanje.
• Roditeljska zaštita je uključen.
• Demo način rada je aktiviran - kod za 

deaktivaciju: 2468.
Svjetiljka ne radi. - Svjetiljka je izgorjela. Za­
mijenite žarulju.
Uređaj ne zadržava spremnik vode nakon 
što ga umetnete. - Niste potpuno pritisnuli 
kućište spremnika za vodu. Potpuno umetnite 
spremnik za vodu u uređaj.
Voda izlazi iz spremnika. - Niste pravilno 
montirali poklopac spremnika za vodu.
Spremnik za vodu je teško očistiti. - Pazite 
da skinete poklopac prije nego što počnete s 
čišćenjem.
Nakon uklanjanja kamenca u posudi nema 
vode. - Spremnik za vodu nije bio napunjen 
do maksimalne razine. Provjerite nalazi li se u 
kućištu spremnika za vodu sredstvo za ukla­
njanje kamenca / voda.
Nakon uklanjanja kamenca u donjem dije­
lu unutrašnjosti uređaja ima prljave vode. 
- Pladanj je na krivom položaju na polici. 
Uklonite preostalu vodu i sredstvo za uklanja­
nje kamenca s dna uređaja. Sljedeći put pe­
kač stavite na prvi položaj police.
Nakon čišćenja ima previše vode u do­
njem dijelu unutrašnjosti uređaja. - Stavili 
ste previše deterdženta u aparat prije početka 

čišćenja. Sljedeći put ravnomjerno rasporedi­
te tanki sloj deterdženta po stranama unu­
trašnjosti.
Učinkovitost čišćenja nije zadovoljavaju­
ća. - Počeli ste čišćenje kada je uređaj bio 
prevruć. Pričekajte da se uređaj ohladi. Pono­
vite čišćenje.

Prekid napajanja zaustavlja čišćenje. Po­
novite čišćenje ako je prekinuto prekidom na­
pajanja.
Problemi s bežičnim mrežnim signalom. - 
Provjerite je li mobilni uređaj povezan s bežič­
nom mrežom. Provjerite bežičnu mrežu i us­
mjerivač. Ponovno pokrenite usmjerivač.
Instaliran je novi usmjerivač ili je promije­
njena konfiguracija usmjerivača. - Ponovno 
konfigurirajte uređaj i mobilni uređaj.
Signal bežične mreže je slab. - Pomaknite 
usmjerivač što bliže uređaju.
Bežični signal ometa mikrovalna pećnica 
postavljena u blizini uređaja. - Isključite mi­
krovalnu pećnicu. Izbjegavajte istovremeno 
korištenje mikrovalne pećnice i daljinskog ra­
da uređaja. Mikrovalovi ometaju Wi-Fisignal.
F102 - vrata nisu potpuno zatvorena ili je bra­
va na vratima slomljena. Zatvorite vrata. Is­
ključite i uključite uređaj.
F111 - Senzor za hranu nije pravilno utaknut 
u utičnicu. Potpuno utaknite Senzor za hranu 
u utičnicu.
F240, F439 - dodirna polja na zaslonu ne ra­
de ispravno. Očistite površinu zaslona. Pro­
vjerite da na dodirnim poljima nema prljavšti­
ne.
F601 - postoji problem s Wi-Fi signalom. Pro­
vjerite vašu mrežnu vezu. Pogledajte Prije pr­
ve upotrebe, Bežična veza.
F604 - prvo povezivanje na Wi-Fi nije uspjelo. 
Isključite i uključite uređaj i pokušajte ponov­
no. Pogledajte Prije prve upotrebe, Bežična 
veza.
F908 - sustav uređaja ne može se povezati s 
upravljačkom pločom. Isključite i uključite ure­
đaj.
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F131 - temperatura senzora pare je previso­
ka. 1) Isključite uređaj i pričekajte da se ohla­
di. Ponovno uključite uređaj.
F144 - senzor u Spremnik za vodu ne može 
izmjeriti razinu vode. 1) Ispraznite Spremnik 
za vodu i ponovno je napunite.
F508 - Spremnik za vodu ne radi ispravno. 
Kada se sljedeća poruka o pogrešci i dalje 

prikazuje na zaslonu, to znači da je neisprav­
ni podsustav možda isključen. 1) Isključite i 
uključite uređaj.
F602, F603 - Wi-Fi nije dostupno. 1) Isključite 
i uključite uređaj.

9. ENERGETSKA UČINKOVITOST

9.1 List s podacima o proizvodu i 
podaci o proizvodu prema (EU) br. 
65/2014 i (EU) br. 66/2014
Informacije o proizvodu*

.

Naziv dobavljača AEG

Identifikacija mo­
dela

BS9900B 944035029
BS9900T 944035020

NBP9S831AB 944035064
NBP9S831AT 944035065 

944035127
TP9SB82WAB 944035053
TP9SB831AB 944035112
TP9SB83FAB 944035054
TP9SB83FAT 944035030
TP9SB83ZAB 944035021

Indeks energetske učinkovitosti 61.9

Klasa energetske učinkovitosti A++

Potrošnja energije uz standard­
no opterećenje, konvencionalni 
način rada

0.99 kWh/ciklusu

Potrošnja energije uz standard­
no opterećenje, način rada s 
ventilatorom

0.52 kWh/ciklusu

Broj šupljina 1

Izvor topline Struja

Zapremina 70 l

Vrsta pećnice Ugradbena pećnica

.

Mass BS9900B 39,0 kg

BS9900T 39,0 kg

NBP9S831AB 39,0 kg

NBP9S831AT 39,0 kg

TP9SB82WAB 38,5 kg

TP9SB831AB 39,5 kg

TP9SB83FAB 39,0 kg

TP9SB83FAT 39,5 kg

TP9SB83ZAB 38,5 kg

Uređaj testiran prema: EN IEC 60350-1.

9.2 Zahtjevi u pogledu podataka 
prema (EU) br. 2023/826
Potrošnja energije

.

Potrošnja energije u stanju pripravnosti 0,8 W

Potrošnja energije prilikom priključenog 
stanja pripravnosti 2,0 W

Maksimalno vrijeme potrebno da oprema 
automatski dosegne primjenjivi način rada 
pri niskoj snazi

20 min

Uređaj testiran prema: EN 50564, EN 63474.
Upute o tome kako aktivirati i deaktivirati bež­
ičnu vezu s mrežom potražite u Prije prve 
upotrebe.

9.3 Savjeti za optimizaciju
• Za vrijeme kuhanja, držite vrata zatvorena 

i izbjegavajte ih često otvarati.
• Brtvu vrata održavajte čistom i uvjerite se 

da je dobro pričvršćena u svom položaju.
• Koristite metalno ili tamno, nereflektirajuće 

posuđe.
• Preskočite zagrijavanje ako nije potrebno.
• Smanjite pauze između pečenja više jela.
• Kada je moguće, koristite funkcije kuhanja 

s ventilatorom (samo na nekim modelima).
1) Ako se dogodi jedna od tih pogrešaka, ostale funkcije uređaja i dalje će raditi kao i obično.
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• Koristite preostalu toplinu kako biste hranu 
održali toplom. Smanjite temperaturu 
uređaja na minimum 3 - 10 min prije kraja 
kuhanja.

• Isključite svjetlo tijekom kuhanja osim ako 
nije potrebno.

• Vlažno pečenje (samo odabrani modeli) - 
ova funkcija korištena je za usklađivanje s 
razredom energetske učinkovitosti i 
zahtjevima ekološkog dizajna (u skladu s 
EU 65/2014 i EU 66/2014). Ispitivanja u 
skladu s: IEC/EN 60350-1. Vrata pećnice 
moraju biti zatvorena tijekom pečenja kako 
se funkcija ne bi prekidala i da bi pećnica 
radila u optimalnim uvjetima. Kad koristite 

tu funkciju svjetlo se automatski isključuje. 
Kod nekih modela potrebno je 30 sek.

• Kad god je moguće, isključite Wi-Fi. 
Pogledajte Prije prve upotrebe.

• Automatsko isključivanje - iz sigurnosnih 
razloga, ako je funkcija kuhanja aktivna i 
ako nisu promijenjene postavke, uređaj će 
se automatski isključiti nakon određenog 
vremena. Za dulji rad funkcije kuhanja, 
postavite vrijeme kuhanja.
– 12,5 h: 30-115 °C
– 8,5 h: 120-195 °C
– 5,5 h: 200-245 °C
– 3 h: 250 - maksimum °C

10. BRIGA O OKOLIŠU

Reciklirajte materijale sa simbolom . Am­
balažu za recikliranje odložite u odgovarajuće 
spremnike. Pomozite u zaštiti okoliša i ljud­
skog zdravlja recikliranjem otpada od električ­
nih i elektroničkih uređaja. Ne odlažite uređa­

je označene simbolom  s kućanskim otpa­
dom. Vratite proizvod u lokalni pogon za reci­
klažu ili kontaktirajte nadležni ured za otpad i 
recikliranje.
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Izmaiņu tiesības rezervētas.

1.  DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI
Pirms ierīces uzstādīšanas un 
lietošanas rūpīgi izlasiet pie­
vienotos norādījumus. Ražo­
tājs neatbild par savainoju­
miem un bojājumiem, kas ra­
dušies ierīces nepareizas uz­
stādīšanas vai lietošanas re­
zultātā. Vienmēr glabājiet šīs 
instrukcijas drošā, pieejamā 
vietā, lai tās varētu izmantot 
nākotnē.

1.1 Bērnu un 
neaizsargātu personu 
drošība
• Šo ierīci drīkst izmantot bēr­

ni no 8 gadu vecuma un cil­
vēki ar ierobežotām fizi­
skām, sensorām vai garī­
gām spējām vai pieredzes 
un zināšanu trūkumu atbil­
dīgas personas uzraudzībā 
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vai, ja tie ir informēti par ie­
rīces drošu lietošanu un iz­
prot potenciālos riskus. 
Bērniem no līdz 8 gadu ve­
cumam un personām ar ļoti 
plašu un sarežģītu invalidi­
tāti jāliedz piekļuve ierīcei, 
ja vien tos nepārtraukti ne­
uzrauga.

• Bērni jāuzrauga, lai viņi ne­
rotaļātos ar ierīci un mobila­
jām ierīcēm ar lietotni.

• Sargiet no bērniem iepako­
jumu un utilizējiet to pareizi.

• BRĪDINĀJUMS! Ierīce un 
tās piekļūstamās detaļas 
lietošanas laikā sakarst. 
Lietošanas un atdzišanas 
laikā neļaujiet ierīces tuvu­
mā atrasties bērniem un 
mājdzīvniekiem.

• Ieslēdziet bērnu drošības 
sistēmu, ja tāda ir pieeja­
ma.

• Bērni nedrīkst tīrīt vai ap­
kopt ierīci bez uzraudzības.

1.2 Vispārējā drošība
• Šī ierīce paredzēta tikai 

ēdiena gatavošanai.
• Šī ierīce ir izstrādāta tikai 

izmantošanai mājas apstā­
kļos un telpās.

• Šo ierīci var izmantot biro­
jos, viesnīcu numuros, 
naktsmītnēs, lauku viesu 
mājās un citās līdzīgās uz­
turēšanās vietās, kur tā ne­

tiek lietota intensīvāk kā pa­
rastā mājsaimniecībā.

• Nelietojiet ierīci pirms tās 
iebūvēšanas.

• Pirms visu veidu apkopes 
veikšanas atvienojiet ierīci 
no elektrotīkla.

• Ja elektrības vads ir bojāts, 
tas jānomaina ražotājam, 
pilnvarotam servisa cen­
tram vai citam līdzīgi kvalifi­
cētam speciālistam, lai iz­
vairītos no elektrības trie­
ciena riska.

• BRĪDINĀJUMS! Pirms spul­
dzes nomaiņas pārliecinie­
ties, ka ierīce ir izslēgta, lai 
izvairītos no strāvas triecie­
na iespējamības.

• BRĪDINĀJUMS! Ierīce un 
tās piekļūstamās detaļas 
lietošanas laikā sakarst. 
Nepieskarieties sildelemen­
tiem un ierīces iekšienes 
virsmai.

• Vienmēr izmantojiet cim­
dus, lai izņemtu vai ievieto­
tu papildpiederumus vai ga­
tavošanas traukus.

• Lietojiet tikai šai ierīcei pa­
redzēto ēdiena sensoru 
(temperatūras sensoru).

• Lai izvairītos no pārkarša­
nas, ierīci nedrīkst uzstādīt 
aiz dekoratīvām durvīm.

• Lai izņemtu plauktu balstus, 
vispirms pavelciet nost no 
sānu sienām plauktu balsta 
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priekšpusi, un tad aizmugu­
rējo daļu. Uzstādiet plauktu 
atbalstus, veicot iepriekšmi­
nētās darbības pretējā secī­
bā.

• Ierīces tīrīšanai neizmanto­
jiet tvaika tīrītāju.

• Plīts virsmas stikla durvju tī­
rīšanai neizmantojiet raup­
jus, abrazīvus tīrīšanas līdz­
ekļus vai asus metāla 
skrāpjus, jo tie var saskrā­
pēt virsmas, un tādējādi 
stikls var saplīst.

2. DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI

2.1 Uzstādīšana
BRĪDINĀJUMS!

Ierīci drīkst uzstādīt tikai sertificēti speciā­
listi.

• Noņemiet visu iesaiņojumu.
• Neuzstādiet un nelietojiet bojātu ierīci.
• Ievērojiet instalācijas norādījumus, kas 

pieejami mūsu tīmekļa vietnē.
• Pārvietojiet ierīci uzmanīgi, jo tā ir smaga. 

Izmantojiet aizsargcimdus un slēgtus 
apavus.

• Nevelciet ierīci aiz roktura.
• Uzstādiet ierīci drošā un piemērotā vietā, 

kas atbilst uzstādīšanas prasībām.
• Nodrošiniet starp blakus uzstādītām 

ierīcēm piemērotu attālumu.
• Pirms ierīces uzstādīšanas pārliecinieties, 

ka tā stāv taisni un durvis atveras bez 
ierobežojumiem.

• Ierīce ir aprīkota ar elektrisku dzesēšanas 
sistēmu. Tā ir jādarbina ar elektrības 
padevi.

2.2 Pieslēgums elektrotīklam
BRĪDINĀJUMS!

Ugunsgrēka un elektrošoka risks!

• Elektroapgādes pieslēgums jāveic 
sertificētam elektriķim.

• Pārliecinieties, ka tehnisko datu plāksnītē 
norādītie parametri atbilst elektrotīkla 
parametriem.

• Ierīce ir jāsazemē. Vienmēr izmantojiet 
pareizi uzstādītu un drošu elektrotīkla 
kontaktligzdu.

• Neizmantojiet vairāku kontaktspraudņu 
adapterus un pagarinātājus.

• Nebojājiet strāvas kabeli un spraudni. Ja 
kabelis vai spraudnis jānomaina, tas 
jādara mūsu pilnvarotajā servisa centrā.

• Neļaujiet elektrotīkla kabeļiem pieskarties 
ierīces durvīm vai vietai zem ierīces, it 
īpaši tad, kad tā darbojas vai kad durvis ir 
karstas.

• Spriegumvadošo un izolēto detaļu 
triecienaizsardzības sistēmai ir jābūt droši 
nostiprinātai, un to nav iespējams noņemt 
bez instrumentiem.

• Ievietojiet strāvas spraudni kontaktligzdā 
tikai uzstādīšanas beigās. Nodrošiniet, ka 
pēc uzstādīšanas strāvas kontaktdakšai 
var piekļūt.

• Ja kontaktligzdai ir vaļīgs savienojums, 
nepieslēdziet tai kontaktspraudni.

• Neatvienojiet ierīci, velkot aiz strāvas 
kabeļa. Vienmēr turiet strāvas 
kontaktdakšu.

• Izmantojiet tikai atbilstošas izolācijas 
ierīces: automātslēdžus, drošinātājus (no 
turētājiem izskrūvējamus drošinātājus), 
zemējuma noplūdes automātslēdžus un 
savienotājus.

• Elektroinstalācijā jābūt uzstādītai izolācijas 
ierīcei, kas atslēdz ierīci no elektrotīkla 
visos polos; kontaktu atvēruma platumam 
jābūt vismaz 3 mm.

• Šī ierīce ir aprīkota ar barošanas vadu un 
kontaktdakšu.

2.3 Lietošana
BRĪDINĀJUMS!

Pastāv traumu, apdegumu, elektrošoka 
vai sprādziena risks.

• Nepārveidojiet šo ierīci.
• Pārliecinieties, ka ventilācijas atveres nav 

nosprostotas.
• Lietošanas laikā neatstājiet ierīci bez 

uzraudzības.
• Izslēdziet ierīci pēc katras lietošanas 

reizes.
• Ierīces durvis tās darbības laikā atveriet 

uzmanīgi, jo no ierīces var izplūst karsts 
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gaiss un uzliesmojoši alkoholu saturošu 
sastāvdaļu gāzu maisījumi.

• Nelietojiet ierīci ar mitrām rokām, vai ja 
ierīce saskārusies ar ūdeni.

• Nepielietojiet spiedienu uz cepeškrāsns 
durvīm.

• Nelietojiet ierīci kā darba virsmu vai 
uzglabāšanai paredzētu virsmu.

• Nodrošiniet, ka durvju atvēršanas laikā 
ierīces tuvumā nav dzirksteļu un atklātas 
liesmas.

• Konservēšanai izmantojiet tikai 
apstiprinātus stikla traukus un burkas.

• Nelietojiet uzliesmojošus produktus ierīces 
tuvumā.

• Neizpaudiet savu Wi-Fi paroli citām 
personām.

BRĪDINĀJUMS!
Pastāv ierīces bojājumu risks.

• Lai novērstu emaljas bojājumus vai krāsas 
maiņu atcerieties tālāk norādīto.
– Nenovietojiet cepešpannas vai 

priekšmetus tieši uz tilpnes pamatnes.
– Nelieciet alumīnija foliju tieši uz tilpnes 

pamatnes.
– nelejiet ūdeni karstā ierīcē.
– Pēc gatavošanas neatstājiet ierīcē 

mitrus traukus un ēdienu.
– Papildpiederumus izņemiet un 

uzstādiet uzmanīgi.
• Emaljas vai nerūsējošā tērauda krāsas 

maiņa neietekmē ierīces darbību.
• Mitrām kūkām izmantojiet dziļu pannu, jo 

augļu sulas var izraisīt nenotīrāmus 
traipus.

• Vienmēr gatavojiet pārtiku ar aizvērtām 
ierīces durvīm.

• Ja ierīce ir uzstādīta aiz mēbeļu paneļa, 
ierīces lietošanas laikā un kamēr ierīce 
nav pilnībā atdzisusi, neaizveriet paneli, lai 
novērstu siltuma un mitruma izraisītus 
bojājumus.

• Attiecībā uz lampu(-ām), kas atrodas šī 
izstrādājuma iekšpusē, un rezerves daļu 
lampām, ko pārdod atsevišķi: šīs lampas ir 
izstrādātas, lai izturētu ārkārtējus fiziskus 
apstākļus sadzīves tehnikā, piemēram, 
temperatūru, vibrāciju, mitrumu, vai ir 
paredzētas informācijas signalizēšanai par 
ierīces darbības stāvokli. Tās nav 
paredzētas citiem lietošanas veidiem un 
nav piemērotas mājsaimniecības telpu 
apgaismojumam.

• Šis ražojums satur gaismas avotu, kura 
energoefektivitātes klase ir G.

• Izmantojiet tikai spuldzes ar tādām pašām 
specifikācijām).

• Lai salabotu ierīci, sazinieties ar pilnvarotu 
servisa centru. Izmantojiet tikai oriģinālās 
rezerves daļas.

2.4 Apkope un tīrīšana
BRĪDINĀJUMS!

Pastāv traumu, ugunsgrēka vai ierīces 
bojājumu risks.

• Pirms apkopes izslēdziet ierīciun 
atvienojiet to no strāvas.

• Pārliecinieties, ka ierīce ir atdzisusi, lai 
izvairītos no stikla saplīšanas. Ja durvju 
stikla paneļi ir bojāti, sazinieties ar 
pilnvaroto servisa centru, lai tos nomainītu.

• Izņemot durvis no ierīces, ievērojiet 
piesardzību, jo tās ir smagas.

• Pēc katras lietošanas reizes iztīriet un 
izslaukiet ierīci, tās tilpni un 
papildpiederumus, lai novērstu tvaika 
kondensāciju, koroziju un virsmas 
bojājumus.

• Regulāri pārbaudiet, vai ierīcei nav 
nolietošanās pazīmju, kas to varētu 
padarīt nepiemērotu saskarei ar pārtiku, 
piemēram, plaisu, pūslīšu, materiālu 
atslāņošanās, saraušanās, lipīguma, 
korozijas vai citu redzamu izmaiņu 
tekstūrā vai izskatā. Lai novērstu 
bojājumus, ievērojiet tīrīšanas un 
kopšanas norādījumus.

• Ierīces un papildpiederumu tīrīšanai 
izmantojiet mikrošķiedras drānu, siltu 
ūdeni un neitrālus mazgāšanas līdzekļus. 
Nelietojiet abrazīvus līdzekļus, sūkļus, 
šķīdinātājus, asus vai metāla priekšmetus.

• Lietojot cepeškrāsns tīrīšanas aerosolu, 
ievērojiet uz iepakojuma sniegtos drošības 
norādījumus.

Gatavošana ar tvaiku
• Izplūstošais tvaiks var radīt apdegumus:

– Atverot ierīces durvis, kad ir aktivizēta 
funkcija, rīkojieties uzmanīgi. No 
ierīces var izplūst tvaiks.

– Pēc gatavošanas ar tvaiku ierīces 
durvis veriet vaļā uzmanīgi.

2.5 Utilizācija
BRĪDINĀJUMS!

Pastāv traumu un nosmakšanas risks.

• Sazinieties ar vietējās pašvaldības 
iestādēm, lai noskaidrotu, kā utilizēt ierīci.
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• Atvienojiet ierīci no elektrotīkla, pēc tam 
nogrieziet elektrības kabeli un to izmetiet.

3. PRODUKTA APRAKSTS

3.1 Vispārējs pārskats
21

10

9

3

5

4

3

2

1

5

4

6

7

8

1 Vadības panelis
2 Displejs
3 Ūdens tvertne
4 Termozondes kontaktligzda
5 Sildelements
6 Lampa
7 Ventilators
8 Atkaļķošanas izvadcaurule

9 Plaukta atbalsts, izņemams
10 Plauktu līmeņi

3.2 Displejs
Displejs ir pilnībā interaktīvs un ritināms. Tas 
ir sadalīts skaidri pārskatāmās daļās, kurās 
var piekļūt dažādām gatavošanas funkcijām 
un ēdienu veidiem. Tajā redzams arī attiecī­
gais darbības statuss. Varat pārvilkt pāri ekrā­
nam, lai pārvietotos pa kreisi vai pa labi.
Displeja indikatori

.

Nospiediet un turiet nospiestu, lai ieslēgtu un 
izslēgtu ierīci.

Iespēju ieslēgšana un izslēgšana.

Lai pārietu uz izvēlni: Iestatījumi.

Lai saglabātu pašreizējos iestatījumus sada­
ļā Biežāk lietotie.

Ierīce ir bloķēta.

Wi-Fi savienojums ir ieslēgts.

Tālvadība ir ieslēgta.

4. PIRMS PIRMĀS LIETOŠANAS,

4.1 Bezvadu savienojums
Ierīce iespējo Wi-Fi tīkla savienojumu un sa­
vienošanu ar mobilo ierīci. Jūs varat saņemt 
paziņojumus, uzraudzīt un pārvaldīt savu ierī­
ci no mobilās ierīces.
Lai savienotu ierīci, jums nepieciešams turp­
māk minētais.
• Bezvadu tīkls ar interneta savienojumu.
• Tam pašam bezvadu tīklam pieslēgta mo­

bilā ierīce.
1. Lai lejupielādētu lietotni, skenējiet QR 

kodu, kas atrodams uz lietotāja 
rokasgrāmatas aizmugurējā vāka. Jūs 
varat arī lejupielādēt lietotni tieši no 
lietotņu veikala. 

2. Izpildiet norādījumus par darba 
uzsākšanu ar lietotni. 

3. Ieslēdziet ierīci. 
4. Pieskarieties displejam, lai atvērtu izvēlni, 

un spiediet  Iestatījumi / Savienojums. 
5. Nospiediet, lai ieslēgtu vai izslēgtu: Wi-Fi. 
Ierīces bezvadu modulis ieslēgsies pēc 90 s.
Bezvadu savienojuma parametri.

.

Frekvence
2.4 GHz WLAN : 2400 - 2483.5 MHz

Bluetooth: 2400 - 2483.5 MHz

Maksimālā 
jauda

2.4 GHz WLAN : EIRP < 20 dBm 
(100 mW)

Bluetooth: EIRP < 20 dBm (100 mW)

Protokols 2.4 GHz WLAN : IEEE 802.11bgn
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 Kad ierīce ir savienota ar lietotni, tā var 
saņemt svarīgus programmatūras atjauni­
nājumus. Šie atjauninājumi var ieviest jau­
nas funkcijas, uzlabot esošās funkcijas un 
ikonas, novērst iespējamās problēmas un 
uzlabot vispārējo programmatūras veikt­
spēju. Instalētās programmatūras versiju 
skatiet iestatījumu kartē.

4.2 Programmatūras licences
Šī produkta programmatūra satur komponen­
tus, kuru pamatā ir bezmaksas un atvērtā 
pirmkoda programmatūra. AEG atzīst atvēr­
tās programmatūras un robotikas kopienu ie­
guldījumus attīstības projektā.
Lai piekļūtu šo bezmaksas un atvērtā pirmko­
da programmatūras komponentu pirmkodam, 
kuru licences nosacījumi paredz publicēšanu, 
kā arī lai skatītu pilnu informāciju par autortie­
sībām un piemērojamajiem licences noteiku­
miem, apmeklējiet: http://aeg.opensoftwarere­
pository.com (mape NIU6).

4.3 Iepriekšēja karsēšana un 
tīrīšana
Pirms ierīces pirmās lietošanas reizes ie­
priekš uzkarsējiet tukšu ierīci. Ierīce var izdalīt 
nepatīkamu aromātu un dūmus. Vēdiniet tel­
pu.
1. Izņemiet no cepeškrāsns visus 

piederumus un plauktu balstus. 
2. Atveriet izvēlni un atlasiet gatavošanas 

funkciju. 
3. Displejā parādās uznirstošs ziņojums, kas 

aicina sākt iepriekšējas uzsildīšanas 
procesu. 

4. Apstipriniet, lai sāktu, un izpildiet displejā 
redzamās norādes. 

5. Izslēdziet ierīci un ļaujiet tai atdzist. 
6. Iztīriet cepeškrāsns iekšpusi ar 

mikrošķiedras drānu, siltu ūdeni un maigu 

mazgāšanas līdzekli. Ievietojiet atpakaļ 
piederumus un plauktu balstus. 

4.4 Diennakts laiks
1. Ieslēdziet ierīci. 

2. Spiediet  / Uzstādīšana / Diennakts 
laiks. 

3. Iestatiet laiku. 
4. Spiediet OK. 

4.5 Ūdens cietība
Pieslēdzot ierīci elektrotīklam, jums ir jāiesta­
ta ūdens cietības pakāpe. Izmantojiet testa 
strēmeli vai sazinieties ar savu ūdensapgā­
des uzņēmumu, lai pārbaudītu ūdens cietības 
pakāpi.
1. Ievietojiet testa strēmeli krāna ūdenī uz 

aptuveni 1 s. Nelietojiet tekošu ūdeni. 
2. Sakratiet testēšanas papīru, lai atbrīvotos 

no jebkāda liekā ūdens. 
3. Pēc 1 min nosakiet ūdens cietības 

pakāpi, izmantojot tālāk sniegto tabulu. 

4. Iestatiet ūdens cietības pakāpi 
Iestatījumi / Uzstādīšana / Ūdens cietība. 

Testa strēmeles krāsas turpina mainīties. 
Pārbaudiet ūdens cietību 1 min pēc testēša­
nas.
Ūdens cietības līmeņi: testa rezultāti un klasifikācija.

Ūdens cietības pakāpe Testa strēmele

1 – mīksts

2 – vidēji ciets

3 – ciets

4 – ļoti ciets

5. IKDIENAS LIETOŠANA

5.1 Izvēlne
Nospiediet displeju vai pogu IZSLĒGT / Ie­
slēgt, lai atvērtu izvēlni.
• Sākums
• Funkcijas
• Ēdieni
• Iestatījumi

5.2 Funkcijas 
Standarta gatavošanas funkcijas parastai 
cepšanai, tai skaitā karsēšana no augšas un 
apakšas , grilēšana , gatavošana ar 
ventilatoru  un citas. Ēdienu varat gatavot 
tradicionālā veidā. Plašāku informāciju skatiet 
displeja aprakstā vai lietotnē.
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Funkciju saraksts var atšķirties atkarībā no 
programmatūras versijas.

1. Atveriet izvēlni un atlasiet Funkcijas. 
2. Atlasiet gatavošanas funkciju un 

pielāgojiet iestatījumus. 
3. Sāciet gatavot un sekojiet displejā 

redzamajām norādēm. Termozondi (ja 
pieejama) varat pievienot jebkurā brīdī 
pirms gatavošanas vai tās laikā. Skatiet 
Ikdienas lietošana, “Termozonde”. 

4.  – spiediet , lai pielāgotu iestatījumus 
gatavošanas laikā. 

Dažu gatavošanas funkciju lietošanas laikā, 
kad temperatūra ir zemāka par 80 °C, apgai­
smojums var automātiski izslēgties.

5.3 Gatavošanas ar tvaiku funkcijas
Ir divi veidi, kā pagatavot ēdienu, izmantojot 
tvaika funkcijas: iestatot temperatūru vai ies­
tatot tvaika līmeni.

 Tvaicēšana /  Tvaiks – nepārtraukts 
tvaiks veselīgai un aromātiskai maltītei.

 ProSteam – iegūstiet maigu iekšpusi un 
kraukšķīgu garoziņu, izmantojot tvaika un kar­
stuma kombināciju. Piemērota dārzeņiem, 
sautējumiem un gaļai.

 AirFry Plus – apvieno tvaiku un cepšanu 
ar karsto gaisu, lai iegūtu kraukšķīgus, sulī­
gus un veselīgākus ēdienus.
1. Atveriet izvēlni un atlasiet Funkcijas. 
2. Iestatiet gatavošanas ar tvaiku funkciju. 

Displejā redzami pieejamie iestatījumi. 
3. Iestatiet temperatūru un tvaika līmeni, ja 

pieejams. 
4. Spiediet START un izpildiet displejā 

redzamos norādījumus. 
5. Nospiediet ūdens tvertnes pārsegu, lai 

atvērtu un noņemtu to. 
6. Uzpildiet ūdens tvertni ar aukstu krāna 

ūdeni līdz maksimālā līmeņa atzīmei 
(aptuveni 950 ml). Neizmantojiet citu 
veidu šķidrumus. Skatiet skalu uz ūdens 
tvertnes. 

7. Nepieciešamības gadījumā noslaukiet 
ūdens tvertnes ārpusi ar mīkstu drānu. 
Ievietojiet ūdens tvertni tās sākotnējā 
pozīcijā. 

Pēc aptuveni 2 min parādās tvaiks. Kad ierīce 
sasniegusi iestatīto temperatūru, atskan sig­
nāls.

8. Ja ūdens tvertnē beidzas ūdens, atskan 
skaņas signāls. Atkārtoti uzpildiet ūdens 
tvertni. 

9. Iztukšojiet ūdens tvertni. 
10. Pēc gatavošanas uzmanīgi atveriet 

cepeškrāsns durvis. Atlikušais ūdens var 
kondensēties cepeškrāsns iekšpusē. 

11. Izslēdziet ierīci. 
12. Kad ierīce ir atdzisusi, izslaukiet 

cepeškrāsns iekšpusi ar mīkstu drānu. 

5.4 Ēdieni 
Gatavošanas palīgs piedāvā iestatījumus da­
žādiem ēdieniem, arī “soli pa solim” instrukci­
jas, temperatūru un gatavošanas laiku. Gata­
vošanas laikā varat mainīt iestatījumus un iz­
vēlēties vēlamo gatavošanas metodi, arī iz­
mantot termozondi. Opciju pieejamība ir atka­
rīga no izvēlētā ēdiena.

1. Atveriet izvēlni un atlasiet . 
2. Izvēlieties pārtikas produkta veidu un 

ēdienu un sekojiet ekrānā redzamajiem 
soļiem. 

Kad funkcija beidz darbību, pārbaudiet, vai 
ēdiens ir gatavs. Pagariniet gatavošanas lai­
ku pēc vajadzības.

5.5 Iepriekšējas uzkarsēšanas 
iespējas 
Ierīcē ir pieejamas vairākas uzsildīšanas un 
iepriekšējas uzkarsēšanas iespējas, lai no­
drošinātu optimālus gatavošanas rezultātus.
• Nav – tradicionāls ierīces iepriekšējas 

uzkarsēšanas veids. Tas ir iestatīts kā 
noklusējums un ir pieejams visām 
gatavošanas funkcijām. Šo iestatījumu var 
nomainīt uz citu iepriekšējas 
uzkarsēšanas veidu.

• Viedais – palīdz optimizēt enerģijas 
patēriņu cepeškrāsns uzkarsēšanas laikā, 
salīdzinot ar Ātrā.

• Ātrā – saīsina uzsildīšanas laiku. Šī 
iespēja ir pieejama tikai dažām funkcijām.

5.6 Taimeris 
1. Izvēlieties gatavošanas funkciju un 

iestatiet temperatūru. 
2. Spiediet Taimeris. 
3. Iestatiet darbības laiku. Jūs varat 

izvēlēties vēlamo beigu darbību, 
nospiežot vienu no simboliem. 

4. Spiediet OK, lai apstiprinātu un atgrieztos 
galvenajā ekrānā. 

LATVIEŠU 23



Darbības beigas
.

Skaņas signāls – laika atskaites iestatīšana. 
Beidzoties iestatītajam laikam, atskan skaņas 
signāls.

Skaņas sign. un pārtraukt gatavot – laika at­
skaites iestatīšana. Kad taimerī iestatītais laiks 
beidzas, atskan signāls un gatavošana apstā­
jas.

Tikai uznirstošais ziņojums – kad laiks bei­
dzies, displejā parādās ziņojums.

Taimeri var izmantot neatkarīgi, pat ja cepeš­
krāsns nedarbojas.
Dažas pulksteņa funkcijas var nebūt pieeja­
mas kopā ar noteiktām gatavošanas funkci­
jām.
Nospiediet +5 min, lai pagarinātu gatavoša­
nas laiku.

Atliktais starts 
Varat atlikt gatavošanas sākuma un/vai beigu 
laiku.
1. Izvēlieties gatavošanas funkciju un 

pielāgojiet iestatījumus. 

2. Spiediet . 
3. Spiediet Atliktais starts. 
4. Ritiniet, lai iestatītu vēlamo sākuma laiku, 

un spiediet OK. 
5. Tagad varat iestatīt vēlamo Beigu laiks 

vai nospiest OK, lai izlaistu šo darbību. 
6. Spiediet OK, lai atgrieztos galvenajā 

ekrānā. 

Taimera iestatījumu mainīšana
Iestatīto laiku ir iespējams mainīt jebkurā brīdī 
visā gatavošanas laikā.

1. Spiediet  / Taimeris. 
2. Iestatiet jaunu taimera vērtību. Spiediet 

OK. 

5.7 Biežāk lietotie 
Šī funkcija ir pieejama tikai atsevišķiem mo­
deļiem.
Varat saglabāt līdz 20 iecienītākajiem iestatī­
jumiem, piemēram, gatavošanas funkciju un 
ēdienu.
Lai saglabātu iestatījumu, atlasiet vēlamo ie­
spēju un nospiediet .

5.8 Papildpiederumi
Piederumi pieejami atkarībā 
no modeļa. Skenējiet QR ko­
du, lai pārbaudītu, kā lietot 
ierīces komplektācijā iekļau­
tos piederumus. Varat pasū­
tīt papildpiederumus atseviš­
ķi. Lai iegūtu papildinformāci­

ju, lūdzu, sazinieties ar savu vietējo tirgotāju.
Ievietojiet piederumu (stiepļu režģi/paplāti) 
starp plauktu balsta vadotnēm. Pārliecinie­
ties, vai plaukts pieskaras cepeškrāsns iekš­
puses aizmugurei. Neliels padziļinājums 
augšpusē palielina drošību un nodrošina aiz­
sardzību pret apgāšanos. Plaukta apmale ne­
ļauj ēdiena gatavošanas traukiem no tā noslī­
dēt.

Ja jūsu paplātei ir slīpums, novietojiet to ce­
peškrāsns iekšpuses aizmugures virzienā.
Ja restotajam plauktam ir izvirzījums, novieto­
jiet to virzienā uz cepeškrāsns iekšpuses 
priekšpusi.
Ja uz piederuma ir uzraksts, pārliecinieties, 
ka tas ir vērsts pret jums.
Ja izmantojat paplāti ar caurumiem, novieto­
jiet paplāti/pannu zem tās, lai savāktu pilošus 
šķidrumus.

5.9 Termozonde 
Tas mēra temperatūru ēdiena iekšienē.
Iespējams iestatīt divu veidu temperatūras:

•  – cepeškrāsns temperatūra. Tai jābūt 
vismaz 25°C augstākai par termozondes 
temperatūru.

•  – termozondes temperatūra.
1. Izvēlieties gatavošanas funkciju no 

izvēlnes Funkcijas vai ēdienu no izvēlnes 
Ēdieni. 

2. Iestatiet cepeškrāsns temperatūru un 
gatavošanas laiku, ja nepieciešams. 
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3. Apstipriniet iestatījumus un sāciet 
gatavot. 

4. Ievietojiet termozondes galu gaļas vai 
zivs biezākās vietas vidū. Sacepumos 
ievietojiet termozondes galu tieši vidū, to 
nostiprinot kādā cietā sacepuma 
sastāvdaļā. Pārliecinieties, ka gals 
nepieskaras cepšanas trauka apakšai.

5. Ievietojiet sagatavoto ēdienu cepeškrāsnī. 
6. Ievietojiet temperatūras sensora spraudni 

ligzdā, kas atrodas ierīces iekšpusē. 
Skatiet sadaļu Produkta apraksts. 

Displejā redzams simbols un termozondes 
pašreizējā temperatūra.

7.  – spiediet , lai pielāgotu iestatījumus. 
8. Izvēlieties Termozonde karti, lai iestatītu 

sensora iekšējo temperatūru, vai iestatiet 
vēlamo iespēju: 
• Skaņas signāls — ēdienam sasniedzot 

iestatīto temperatūru, atskan skaņas 
signāls.

• Skaņas sign. un pārtraukt gatavot — 
ēdienam sasniedzot iestatīto 
temperatūru, atskan skaņas signāls un 
gatavošanas process tiek pārtraukts.

9. Apstipriniet iestatījumus. 
10. Ēdienam sasniedzot iestatīto 

temperatūru, atskanēs skaņas signāls. 
Pārbaudiet, vai ēdiens ir gatavs. 
Pagariniet gatavošanas laiku pēc 
nepieciešamības. 

11. STOP – spiediet, lai izslēgtu gatavošanas 
funkciju. 

12. Izņemiet termozondi no ligzdas un 
izņemiet ēdienu no ierīces. 

5.10 Bērnu drošības funkcija
Šī funkcija nepieļauj nejaušu ierīces darbinā­
šanu. To var aktivizēt jebkurā laikā.
1. Ieejiet izvēlnē. 

2. Atlasiet  / Izvēles / Bērnu drošības 
funkcija. 

Ir aktivizēts Bērnu drošības funkcija. Lai varē­
tu lietot ierīci, ievadiet koda burtus alfabētiskā 
secībā.

6. IETEIKUMI UN PADOMI

6.1 Gatavošanas ieteikumi
Tabulās norādītā temperatūra un cepšanas 
laiki ir tikai orientējoši. Tie ir atkarīgi no recep­
tēm un izmantoto sastāvdaļu kvalitātes un 
daudzuma. Ja nevarat atrast iestatījumus 
konkrētai receptei, meklējiet tai līdzīgu.
Skaitiet cepšanas pozīcijas no cepeškrāsns 
apakšas.
Tabulās izmantotie simboli:

.

Ēdiena veids

Gatavošanas funkcija

Temperatūra

Svars (kg)

Plaukta līmenis

.

Gatavošanas laiks (min)

Papildinformācija

6.2 Ventilatora kars. ar mitrumu
Labāka rezultāta gūšanai ievērojiet laikus, 
kas uzskaitīti tabulā.
Ventilatora kars. ar mitrumuIzmantojiet cepamo paplāti vai dziļo pannu.

Smalkmaizītes, 
16 gab. 180 2 25 - 35

Rulete 180 2 15 - 25

Vesela zivs, 0,2 kg 180 3 15 - 25

Cepumi, 16 gab. 180 2 20 - 30

Makarūni, 24 gab. 160 2 25 - 35
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Kēksiņi, 12 gab. 180 2 20 - 30

Sāļā mīkla, 20 gab. 180 2 20 - 30

Smilšu mīklas cepu­
mi, 20 gab. 140 2 15 - 25

Tartletes, 8 gab. 180 2 15 - 25

6.3 Informācija testēšanas iestādēm
Testi saskaņā ar EN 60350-1, IEC 60350-1.
Izmantojiet funkciju ProSteam un līmeni Tikai 
tvaicēšana.
Table title

Brokoļi

0,3 3 100 8 - 9 1) 2) 3)

maks. 3 100 10 - 11 2) 3) 4)

Zirņi, saldēti

2 x 1,5 2 un 4 100 - 5) 3) 6)

1) Izmantojiet 2/3 Gastronorm tvaicēšanas komplek­
tu ar perforāciju.
2) Uzkarsējiet ierīci, līdz sasniegta iestatītā tempera­
tūra, izmantojot iestatījumu: Iepr. karsēšana /Nav. 
Nelietojiet Iepr. karsēšana / Ātrā unViedais. 
3) Novietojiet cepamo paplāti pirmā plaukta līmenī ar 
slīpumu cepeškrāsns iekšpuses aizmugures virzie­
nā.
4) Izmantojiet perforētu trauku saskaņā ar 
IEC 60350-1.
5) Izmantojiet 2 x 2/3 Gastronorm tvaicēšanas kom­
plektu ar perforāciju.
6) Gatavojiet, līdz temperatūra aukstākajā vietā sas­
niedz 85 °C.

Papildu tvaicēšanas receptes

Kombinēta ēdiena tvaicēšana (2 porcijas)

 1) 1 un 4 100 40 2) 3) 4) 5)

Karameļu pudiņš (6 porcijas)

 6) 2 90 35 - 45 7)

Olu vaniļas mērce

 1) 2 85 35 - 45 8)

Baltmaize

2 180 40 - 50 9)

 10)

Vista

 11) 2 200 60 - 70 12) 13)

1) Iestatiet līmeni Tikai tvaicēšana.
2) 40 min kartupeļiem, 8 - 10 min lasim, 10 - 12 min 
brokoļiem.
3) Kartupeļiem un brokoļiem izmantojiet 1/2 Gastro­
norm tvaicēšanas pannu (perforētu), bet lasim – 1/2 
Gastronorm tvaicēšanas pannu (neperforētu).
4) Novietojiet lasi 2. līmenī, kartupeļus un brokoļus – 
4. līmenī.
5) Ielieciet sastāvdaļas cepeškrāsnī vienu pēc otras 
atbilstošajā brīdī, lai visas sastāvdaļas tiktu pagata­
votas vienlaikus. Jūs varat vienlaikus gatavot divas 
porcijas.
6) Iestatiet līmeni Augsts mitrums.
7) Apaļi porcelāna trauki uz restotā plaukta.
8) Izmantojiet 1/2 Gastronorm tvaicēšanas komplek­
tu bez perforācijas.
9) Novietojiet cepamo paplāti ar slīpumu pret cepeš­
krāsns iekšpuses aizmuguri.
10) Iestatiet līmeni Zems mitrums. Izmantojiet funkci­
ju ProSteam tikai tad, ja funkcija Maizes cepšana 
nav pieejama.
11) Iestatiet līmeni Zems mitrums.
12) Izmantojiet Restots plaukts.
13) Novietojiet cepamo paplāti pirmā plaukta līmenī, 
lai savāktu pilošos taukus.

6.4 Informācija testēšanas iestādēm
Testi saskaņā ar EN 60350-1, IEC 60350-1.
Informācija testēšanas iestādēm

Kūciņas, 20 vienā paplātē

160 25 - 35 3 1)2)

160 25 - 35 3 1)2)

150 30 - 40 2 un 
4 1)2)3)

Biskvītkūka bez taukvielām

160 40 - 55 2 2)4)

180 25 - 35 1 2)4)

160 45 - 55 1 un 
3 2)5)

Ābolu pīrāgs
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160 70 - 90 3 4)6)

180 80 - 100 3 4)6)

Karstmaize

230 1 - 5 4 2)4)7)

1) Novietojiet cepamo paplāti ar slīpumu pret durvīm.
2) Uzkarsējiet ierīci, līdz sasniegta iestatītā tempera­
tūra, izmantojot iestatījumu Iepr. karsēšana / Nav. 
Nelietojiet: Iepr. karsēšana / Ātrā un Viedais. 
3) Izmantojiet universālo pannu ceturtajā plaukta lī­
menī.
4) Izmantojiet Restots plaukts.
5) Izmantojiet restoto plauktu un cepamo paplāti zem 
tā. Novietojiet cepamo paplāti ar slīpumu pret dur­
vīm.
6) 2 veidnes novietotas diagonāli (Ø 20 cm). Labējā 
jānovieto vairāk priekšpusē, salīdzinot ar kreiso.
7) Saskaņā ar: IEC 60350-1:2016 un IEC 
60350-1:2023.

Papildu receptes

Bezē

3 100 90 - 180 1)2)3)

3 100 90 - 180 1)2)3)

1) Novietojiet cepamo paplāti ar slīpumu pret durvīm.
2) Izmantojiet cepamo papīru.
3) Uzkarsējiet ierīci, līdz sasniegta iestatītā tempera­
tūra, izmantojot iestatījumu Iepr. karsēšana / Nav. 
Nelietojiet: Iepr. karsēšana / Ātrā un Viedais. 

7. APKOPE UN TĪRĪŠANA

7.1 Piezīmes par tīrīšanu
• Metāla virsmu tīrīšanai izmantojiet 

tīrīšanas šķīdumu.
• Noturīgiem traipiem izmantojiet īpašu 

cepeškrāsns tīrīšanas līdzekli.
• Kaļķakmens atlikumu noņemšanai 

izmantojiet ražotāja ieteikto šķidro 
kaļķakmens noņemšanas līdzekli.

• Neglabājiet pārtikas produktus ierīcē ilgāk 
par 20 minūtēm.

• Nemazgājiet papildpiederumus trauku 
mazgājamajā mašīnā.

7.2 Plauktu balstu
1. Pārbaudiet, vai ir ierīce ir atdzisusi. 
2. Uzmanīgi velciet plauktu balstus uz augšu 

un ārā no priekšējā fiksatora. 
3. Pavelciet plaukta atbalsta priekšējo galu 

prom no sānu sienas. 
4. Izvelciet balstus no priekšējā fiksatora. 
5. Ievietojiet plauktu balstus atpakaļ 

sākotnējā stāvoklī. Atkārtojiet darbības 
apgrieztā secībā. 

Ja komplektā iekļautas teleskopiskās vadot­
nes, to stiprinājuma tapām jābūt vērstām uz 
priekšu.

7.3 Apkopes programmas
Apakšizvēlnes elementi.

.

Tvaika tīrīša­
na

Šī programma iztīra ierīci, kad tā ir ne­
daudz netīra. Tvaiks mīkstina taukus 
vai nosēdumus, atvieglojot tīrīšanu.

Atkaļķošana Tvaika ģeneratora kontūra tīrīšana, lai 
likvidētu kaļķakmens nogulsnes.

Žāvēšana
Process tvertnes žāvēšanai, lai likvi­
dētu kondensātu, kas rodas pēc tvaika 
funkciju lietošanas.

Skalošana
Process tvaika ģeneratora kontūra 
skalošanai un tīrīšanai pēc biežas tvai­
ka funkciju izmantošanas.

7.4 Ūdens tvertnes tīrīšana
1. Viegli piespiediet ūdens tvertnes 

priekšējo vāku. 
2. Piespiediet ūdens tvertni, lai to izņemtu 

no ierīces. 
3. Noņemiet ūdens tvertnes vāku. Paceliet 

vāku, pielāgojoties aizmugures izcilnim. 
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4. Izmazgājiet ūdens tvertnes detaļas ar 
ūdeni un ziepēm. Neizmantojiet abrazīvus 
sūkļus un nemazgājiet ūdens tvertni 
trauku mazgājamā mašīnā. 

5. Salieciet atpakaļ ūdens tvertni. 
6. Uzlieciet vāku. Vispirms ievietojiet 

priekšpusi un tad spiediet to pret tvertni. 

XA
M

XA
M

7. Ievietojiet ūdens tvertni. 
8. Bīdiet ūdens tvertni ierīces virzienā, līdz tā 

nofiksējas. 
9. Uzmanīgi aizveriet ūdens tvertnes 

priekšējo vāku. 

7.5 Durvju noņemšana un 
uzstādīšana
1. Pārbaudiet, vai ir ierīce ir atdzisusi. 
2. Atveriet durvis līdz galam. 
3. Pilnībā piespiediet abu durvju eņģu 

stiprinājuma svirasA. 

A
A

4. Aizveriet durvis daļēji, līdz tās apstājas, 
pēc tam izceliet tās no eņģēm. 
Uzmanieties – durvis ir smagas. 

5. Novietojiet durvis uz stabilas virsmas, kas 
pārklāta ar mīkstu drānu. 

6. Turiet durvju augšdaļā esošo apmali B no 
abām pusēm un bīdiet to uz iekšpusi, lai 
atbrīvotu spraudņa blīvi. 

1

2

B

7. Pavelciet durvju apmali uz priekšu, lai to 
izceltu. 

8. Paceliet katru stikla paneli aiz augšmalas 
un izņemiet to no vadotnes. Apejieties ar 
stiklu uzmanīgi, jo īpaši priekšējā paneļa 
malu tuvumā. Stikls var saplīst. 

9. Notīriet stikla paneli ar ūdeni un ziepēm. 
Uzmanīgi nosusiniet stikla paneli. 
Nemazgājiet stikla paneļus trauku 
mazgājamajā mašīnā. 

Pēc tīrīšanas veiciet iepriekš minētās darbī­
bas apgrieztā secībā.
Stikla paneļiem jābūt ievietotiem pareizā pozī­
cijā, pretējā gadījumā durvju virsma var pār­
karst.

7.6 Spuldzes maiņa
Atvienojiet ierīci no elektrotīkla un nogaidiet, 
līdz tā ir atdzisusi.
Nomainiet cepeškrāsns lampu ar piemērotu 
300 °C siltumizturīgu cepeškrāsns lampu.

Augšējā lampa
1. Pagrieziet stikla pārsegu, lai to izņemtu. 
2. Noņemiet metāla gredzenu un notīriet 

stikla pārsegu. 
3. Nomainiet lampu. 
4. Nostipriniet metāla gredzenu uz stikla 

apvalka un uzstādiet to. 

Sānu lampa
1. Lai iegūtu piekļuvi lampai, izņemiet 

kreisās puses plaukta balstu. 
2. Lai noņemtu apvalku, izmantojiet Torx 20 

skrūvgriezi. 
3. Notīriet stikla pārsegu. 
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4. Nomainiet spuldzi. 
5. Uzstādiet metāla korpusu un blīvi. 

Pievelciet skrūves. 

6. Uzstādiet kreiso plaukta balstu. 

8. TRAUCĒJUMMEKLĒŠANA
Ja nevarat rast risinājumu, sazinieties ar ierī­
ces izplatītāju vai pilnvarotu servisa centru. 
Informācija par servisu ir norādīta tehnisko 
datu plāksnītē, kas atrodas rāmja priekšpusē. 
Tā ir redzama, kad atverat durvis. Nenoņe­
miet tehnisko datu plāksnīti.
Ja displejā redzams kļūdas kods, kas tālāk 
nav norādīts, izslēdziet un atkārtoti ieslēdziet 
mājokļa elektrosistēmas drošinātāju un pār­
startējiet ierīci. Ja kļūdas kods atkārtoti parā­
dās displejā, sazinieties ar autorizēto servisa 
centru.
Ierīci nevar ieslēgt vai darbināt. – Ierīce nav 
pievienota elektrotīklam vai ir tam pievienota 
nepareizi.
Ierīce neuzsilst.
• Pulkstenis nav iestatīts.
• Ir aktivizēts Funkciju bloķēšana.
• Aktivizēta automātiskā izslēgšanās.
• Ir aktivizēts Bērnu drošības funkcija.
• Ieslēgts demonstrācijas režīms – 

deaktivizēšanas kods: 2468.
Spuldze nedeg. – Spuldze ir izdegusi. No­
mainiet spuldzi.
Pēc ūdens tvertnes ievietošanas ierīcē tā 
nenofiksējas vietā.  – Jūs neiebīdījāt ūdens 
tvertnes korpusu līdz galam. Pilnībā ievietojiet 
ūdens tvertni ierīcē.
No ūdens tvertnes tek ūdens. – Nepareizi 
uzlikts ūdens tvertnes vāks.
Ūdens tvertni ir grūti iztīrīt. – Pirms tīrīša­
nas pārliecinieties, vai ir noņemts vāks.
Pēc atkaļķošanas paplātē nav ūdens. – 
Ūdens tvertne nebija piepildīta līdz maksimā­
lajam līmenim. Pārliecinieties, ka ūdens tvert­
nē ir atkaļķošanas līdzeklis/ūdens.
Pēc atkaļķošanas cepeškrāsns iekšpuses 
apakšā ir netīrs ūdens. – Paplāte atrodas 
nepareizā plaukta līmenī. Saslaukiet ierīces 
apakšā esošo ūdens atlikumu un atkaļķoša­
nas līdzekli. Nākamreiz novietojiet paplāti pir­
mā plaukta līmenī.
Pēc tīrīšanas iekšpuses apakšā ir pārāk 
daudz ūdens. – Pirms tīrīšanas sākšanas ie­
rīcē ievietojāt pārāk daudz mazgāšanas līdz­

ekļa. Nākamreiz uzklājiet mazgāšanas līdzekli 
plānā kārtā uz tilpnes sienām.
Tīrīšanas rezultāts nav apmierinošs. – Jūs 
sākāt tīrīšanu, kad ierīce bija pārāk karsta. 
Pagaidiet, kamēr ierīce atdziest. Atkārtojiet tī­
rīšanu.

 Strāvas padeves pārtraukums vienmēr 
aptur tīrīšanu. Atkārtojiet tīrīšanu, ja noticis 
elektrības padeves pārtraukums.
Problēmas ar bezvadu tīkla signālu. – Pār­
baudiet, vai jūsu mobilā ierīce ir savienota ar 
bezvadu tīklu. Pārbaudiet savu bezvadu tīklu 
un maršrutētāju. Restartējiet maršrutētāju.
Uzstādīts jauns maršrutētājs vai mainīta 
maršrutētāja konfigurācija. – Vēlreiz konfi­
gurējiet ierīci un mobilo ierīci.
Bezvadu tīkla signāls ir vājš.  – Pārvietojiet 
maršrutētāju pēc iespējas tuvāk ierīcei.
Bezvadu signālu traucē ierīces tuvumā 
novietota mikroviļņu krāsns. – Izslēdziet 
mikroviļņu krāsni. Izvairieties vienlaikus iz­
mantot mikroviļņu krāsni un ierīces tālvadību. 
Mikroviļņi traucē Wi-Fi signālu.
F102 — durvis nav pilnībā aizvērtas vai durv­
ju bloķētājs ir bojāts. Aizveriet durvis. Ierīces 
izslēgšana un ieslēgšana.
F111 — Termozonde nav pareizi ievietots 
ligzdā. Pilnībā iespraudiet Termozonde ligz­
dā.
F240, F439 — skārienlauki displejā nedarbo­
jas pareizi. Notīriet displeja virsmu. Pārlieci­
nieties, ka uz skārienlaukiem nav netīrumu.
F601 — problēma ar Wi-Fi signālu. Pārbau­
diet tīkla savienojumu. Skatīt sadaļu Pirms 
pirmās lietošanas, Bezvadu savienojums.
F604 — pirmais savienojums ar Wi-Fi neizde­
vās. Izslēdziet un ieslēdziet ierīci un mēģiniet 
vēlreiz. Skatīt sadaļu Pirms pirmās lietoša­
nas, Bezvadu savienojums.
F908 — ierīces sistēma nevar izveidot savie­
nojumu ar vadības paneli. Ierīces izslēgšana 
un ieslēgšana.
F131 — tvaika ierīces sensora temperatūra ir 
pārāk augsta. 1) Izslēdziet ierīci un uzgaidiet, 
līdz tā atdziest. Atkārtoti ieslēdziet ierīci.

1) Ja rodas kāda no šīm kļūdām, pārējās ierīces funkcijas turpinās darboties kā parasti.
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F144 — sensors Ūdens tvertne nevar izmērīt 
ūdens līmeni. 1) Iztukšojiet Ūdens tvertne un 
piepildiet to.
F508 — Ūdens tvertne nedarbojas pareizi. Ja 
kāds no šīm kļūdas ziņojumiem turpina parā­

dīties displejā, tas nozīmē, ka kļūdainā apakš­
sistēma var būt atspējota. 1) Ierīces izslēgša­
na un ieslēgšana.
F602, F603 — Wi-Fi nav pieejams. 1) Ierīces 
izslēgšana un ieslēgšana.

9. ENERGOEFEKTIVITĀTE

9.1 Produkta informācijas lapa un 
produkta informācija saskaņā ar 
Regulu (ES) 65/2014 un (ES) 66/2014
Produkta informācija

.

Piegādātāja nosaukums AEG

Modeļa identifikā­
cija

BS9900B 944035029
BS9900T 944035020

NBP9S831AB 944035064
NBP9S831AT 944035065 

944035127
TP9SB82WAB 944035053
TP9SB831AB 944035112
TP9SB83FAB 944035054
TP9SB83FAT 944035030
TP9SB83ZAB 944035021

Energoefektivitātes indekss 61,9

Energoefektivitātes klase A++

Energopatēriņš pie standarta 
jaudas slodzes tradicionālajā 
režīmā

0,99 kWh/ciklā

Energopatēriņš pie standarta 
jaudas slodzes piespiedu venti­
latora režīmā

0,52 kWh/ciklā

Kameru skaits 1

Siltuma avots Elektrība

Skaļums 70 l

Cepeškrāsns veids Iebūvējama cepeš­
krāsns

Svars BS9900B 39,0 kg

BS9900T 39,0 kg

NBP9S831AB 39,0 kg

NBP9S831AT 39,0 kg

TP9SB82WAB 38,5 kg

TP9SB831AB 39,5 kg

TP9SB83FAB 39,0 kg

TP9SB83FAT 39,5 kg

TP9SB83ZAB 38,5 kg

Iekārta pārbaudīta saskaņā ar standartiem: 
EN IEC 60350-1.

9.2 Informācijas prasības saskaņā 
ar Regulu (ES) 2023/826
Elektroenerģijas patēriņš

.

Jaudas patēriņš gaidstāves režīmā 0,8 W

Jaudas patēriņš tīkla gaidstāves režīmā 2,0 W

Maksimālais laiks, kas nepieciešams, lai 
aprīkojums automātiski sasniegtu attiecīgo 
zemas jaudas režīmu

20 min

Iekārta pārbaudīta saskaņā ar standartiem: 
EN 50564, EN 63474.
Norādījumus par to, kā aktivizēt un deaktivi­
zēt bezvadu tīkla savienojumu, skatiet Pirms 
pirmās lietošanas.

9.3 Optimizācijas padomi
• Gatavošanas laikā turiet durvis aizvērtas 

un bieži tās neviriniet.
• Raugieties, lai durvju blīve būtu tīra, un 

gādājiet, lai tā būtu labi nofiksēta savā 
pozīcijā.

• Izmantojiet metāla vai tumšu, 
neatstarojošu ēdiena gatavošanas trauku.

• Izlaidiet iepriekšēju uzkarsēšanu, ja tā nav 
vajadzīga.

• Saīsiniet laiku starp vairāku ēdienu 
cepšanu.

• Ja iespējams, izmantojiet gatavošanas 
funkcijas ar ventilatoru (tikai atsevišķiem 
modeļiem).

• Izmantojiet atlikušo siltumu, lai uzturētu 
ēdienu siltu. 3–10 min pirms gatavošanas 
beigām samaziniet ierīces temperatūru 
līdz minimālajai.

• Gatavošanas laikā izslēdziet ierīces 
apgaismojumu, ja tas nav vajadzīgs.

• Ventilatora kars. ar mitrumu (tikai 
atsevišķiem modeļiem) – šī funkcija tika 
izmantota, lai nodrošinātu atbilstību 
energoefektivitātes klases un ekodizaina 
prasības (saskaņā ar EU 65/2014 un EU 
66/2014). Testi saskaņā ar: IEC/EN 
60350-1. Gatavošanas laikā cepeškrāsns 
durvīm jābūt aizvērtām, lai funkcija netiktu 

1) Ja rodas kāda no šīm kļūdām, pārējās ierīces funkcijas turpinās darboties kā parasti.
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pārtraukta un cepeškrāsns darbotos 
optimālos apstākļos. Izmantojot šo 
funkciju, lampa izslēdzas automātiski. 
Dažos modeļos tas notiek pēc 30 s.

• Ja iespējams, izslēdziet Wi-Fi. Skatiet 
sadaļu Pirms pirmās lietošanas.

• Automātiska izslēgšanās – drošības 
nolūkos, kad gatavošanas funkcija ir 
ieslēgta un nekādi iestatījumi netiek 

mainīti, ierīce pēc noteikta laika 
automātiski izslēgsies. Lai gatavošanas 
funkciju izmantotu ilgāk, iestatiet 
gatavošanas laiku.
– 12,5 st: 30–115 °C
– 8,5 st: 120–195 °C
– 5,5 st: 200–245 °C
– 3 st: 250 – maks. °C

10. AR VIDI SAISTĪTI APSVĒRUMI
Nododiet otrreizējai pārstrādei materiālus ar 
simbolu . Ievietojiet iepakojuma materiālus 
atbilstošajos konteineros to otrreizējai pār­
strādei. Palīdziet aizsargāt vidi un cilvēku ve­
selību, nododot elektrisko un elektronisko ie­

kārtu atkritumus pārstrādei. Neizmetiet ierī­
ces, kas apzīmētas ar simbolu  kopā ar 
mājsaimniecības atkritumiem. Nododiet ierīci 
vietējā pārstrādes uzņēmumā vai sazinieties 
ar savu pašvaldību.
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Galimi pakeitimai.

1.  SAUGOS INFORMACIJA
Prieš įrengdami ir naudodami 
šį prietaisą, atidžiai perskaity­
kite pateiktą instrukciją. Ga­
mintojas neatsako už sužalo­
jimus ar nuostolius, patirtus 
dėl netinkamo prietaiso įren­
gimo ar naudojimo. Instrukci­
ją visada laikykite saugioje ir 
pasiekiamoje vietoje, kad pri­
reikus galėtumėte ja pasinau­
doti.

1.1 Vaikų ir pažeidžiamų 
žmonių sauga
• Vyresni nei 8 metų vaikai ir 

asmenys, turintys fizinių, ju­
timinių arba protinių sutriki­
mų, arba asmenys, kuriems 
trūksta patirties ar žinių, šį 
prietaisą gali naudoti tik pri­
žiūrimi kitų arba gavę nuro­
dymus, kaip saugiai naudo­
tis prietaisu, jei jie supranta 
su prietaiso naudojimu su­
sijusius pavojus. Mažesnių 
nei 8 metų vaikų ir asmenų, 
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turinčių labai sunkią ir su­
dėtingą negalią, negalima 
be priežiūros leisti būti šalia 
prietaiso.

• Vaikus būtina nuolat prižiū­
rėti ir užtikrinti, kad jie ne­
žaistų su buitiniais prietai­
sais ar juos valdančia pro­
gramėle mobiliuosiuose 
įrenginiuose.

• Pakuotę laikykite vaikams 
nepasiekiamoje vietoje ir 
tinkamai ją išmeskite.

• ĮSPĖJIMAS. Prietaisas ir jo 
pasiekiamos dalys naudo­
jant įkaista. Naudojimo ir 
aušinimo metu laikykite vai­
kus ir naminius gyvūnus 
atokiau nuo jo.

• Įjunkite vaikų saugos įtaisą, 
jei toks yra.

• Vaikai neturi valyti ar prižiū­
rėti prietaiso be priežiūros.

1.2 Bendroji sauga
• Šis prietaisas yra skirtas tik 

maistui gaminti.
• Tai buitinis prietaisas, skir­

tas naudoti patalpose, vie­
nam šeimos ūkiui.

• Šį prietaisą galima naudoti 
biuruose, viešbučių kamba­
riuose, nakvynės ar svečių 
namuose ir kitoje panašioje 
aplinkoje, kur prietaiso nau­
dojimo intensyvumas nevir­
šija įprasto buitinio.

• Nesinaudokite prietaisu, kol 
jis nėra visiškai įmontuotas.

• Prieš vykdydami techninės 
priežiūros darbus, atjunkite 
prietaisą nuo maitinimo.

• Pasirūpinkite, kad pažeistą 
maitinimo laidą pakeistų tik 
gamintojas, jo įgalioto tech­
ninės priežiūros centro dar­
buotojai arba atitinkamos 
kvalifikacijos specialistai – 
kitu atveju gali kilti elektros 
smūgio pavojus.

• ĮSPĖJIMAS: Pasirūpinkite, 
kad prieš keičiant lemputę 
prietaisas būtų išjungtas, ki­
taip galimas elektros smū­
gis.

• ĮSPĖJIMAS. Prietaisas ir jo 
pasiekiamos dalys naudo­
jant įkaista. Būkite atsargūs 
ir nelieskite kaitinimo ele­
mentų ar prietaiso ertmės 
paviršių.

• Pagalbinius reikmenis arba 
indus iš orkaitės traukite ir į 
ją dėkite mūvėdami karščiui 
atsparias pirštines.

• Naudokite tik šiam prietai­
sui rekomenduojamą mais­
to (kepimo) termometrą.

• Norėdami išvengti prietaiso 
perkaitimo, neįrenkite jo už 
dekoratyvinių durelių.

• Jei norite išimti padėklų lai­
kiklius, pirmiausia iš šoninių 
sienelių ištraukite laikiklių 
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priekį, o po to galą. Įdėkite 
lentynėles atvirkščia tvarka.

• Nenaudokite garintuvo prie­
taisui valyti.

• Durelių stiklo nevalykite 
šiurkščiu šveičiamuoju va­

likliu ar aštriomis metalinė­
mis grandyklėmis, nes gali­
te subraižyti paviršių ir dėl 
to stiklas gali sudužti.

2. SAUGOS INSTRUKCIJA

2.1 Montavimas
ĮSPĖJIMAS!

Šį prietaisą įrengti privalo tik atitinkamos 
kvalifikacijos specialistas.

• Nuimkite visas pakavimo medžiagas.
• Neįrenkite ir nenaudokite sugadinto 

prietaiso.
• Vadovaukitės mūsų svetainėje pateikta 

montavimo instrukcija.
• Būkite atsargūs perkeldami prietaisą, nes 

jis sunkus. Mūvėkite apsaugines pirštines 
ir avėkite uždarą avalynę.

• Netraukite šio prietaiso už rankenos.
• Įrenkite prietaisą saugioje ir tinkamoje 

vietoje, atitinkančioje įrengimo 
reikalavimus.

• Būtina paisyti minimalių atstumų iki kitų 
prietaisų ir spintelių.

• Prieš montuodami prietaisą, įsitikinkite, 
kad jis stovi lygiai ir kad durelės lengvai 
atsidaro.

• Prietaise įrengta elektrinė aušinimo 
sistema. Ji turi būti prijungta prie elektros 
maitinimo šaltinio.

2.2 Elektros prijungimas
ĮSPĖJIMAS!

Pavojus sukelti gaisrą ir gauti elektros 
smūgį.

• Visus elektros darbus turi vykdyti 
atitinkamos kvalifikacijos specialistas.

• Įsitikinkite, kad techninių duomenų 
plokštelės parametrai yra suderinami su 
elektros tinklo maitinimo šaltinio elektros 
techniniais duomenimis.

• Prietaisą būtina įžeminti. Visada naudokite 
taisyklingai įrengtą ir įžemintą elektros 
lizdą.

• Nenaudokite daugiakanalių kištukų, 
jungiklių ir ilginimo laidų.

• Stenkitės nepažeisti maitinimo kištuko ir 
kabelio. Jei reikia pakeisti juos, tai turi 
atlikti mūsų įgaliotasis techninės priežiūros 
centras.

• Neleiskite maitinimo kabeliams liestis prie 
prietaiso durelių ar žemiau esančios nišos 
arba būti arti jų, ypač kai jis veikia arba 
durelės yra karštos.

• Įtampos turinčių ir izoliuotų dalių apsauga 
nuo smūgio turi būti tvirtai pritvirtinta ir 
negali būti nuimama be įrankių.

• Įkiškite maitinimo laido kištuką į lizdą tik 
kai montavimas baigtas. Po montavimo 
užtikrinkite prieigą prie maitinimo laido 
kištuko.

• Jeigu elektros lizdas nestabilus, nejunkite 
elektros kištuko.

• Neatjunkite prietaiso traukdami už 
maitinimo kabelio. Visada traukite 
maitinimo kabelio kištuką.

• Naudokite tik tinkamus izoliavimo įtaisus: 
liniją apsaugančius automatinius 
jungiklius, saugiklius (įsukami saugikliai 
turi būti išimami iš jų laikiklio), įžeminimo 
įtampos atjungiamuosius įtaisus ir 
kontaktus.

• Elektros instaliacija turi turėti izoliacijos 
įrenginį, kuris atjungia prietaisą nuo 
elektros tinklo visuose poliuose, o 
kontaktų atidarymo plotis turi būti ne 
mažesnis kaip 3 mm.

• Prietaisas tiekiamas su pagrindiniu 
maitinimo laidu ir kištuku.

2.3 Naudojimas
ĮSPĖJIMAS!

Sužalojimo, nudegimų ir elektros smūgio 
arba sprogimo pavojus.

• Nemodifikuokite šio prietaiso.
• Įsitikinkite, kad ventiliacijos sistemos 

angos nėra užblokuotos.
• Nepalikite įjungto prietaiso be priežiūros.
• Po kiekvieno naudojimo išjunkite prietaisą.
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• Būkite atsargūs atidarydami prietaiso 
dureles, kai jis veikia, nes gali išsiskirti 
karštas oras ir degūs alkoholio ingredientų 
mišiniai.

• Nelieskite prietaiso drėgnomis rankomis 
arba, jei prietaisas liečiasi su vandeniu.

• Nespauskite atidarytų durelių.
• Nenaudokite prietaiso, kaip darbinio 

paviršiaus ar daiktams laikyti.
• Kai prietaiso durelės atidarytos, laikykite jį 

atokiai nuo kibirkščių ir atviros liepsnos.
• Konservavimui naudokite tik sertifikuotus 

stiklinius indelius ir stiklainius.
• Nedėkite degių produktų šalia prietaiso.
• Nesidalykite savo „Wi-Fi“ slaptažodžiu.

ĮSPĖJIMAS!
Pavojus sugadinti prietaisą.

• Emalės apsauga nuo pažeidimų ir 
išblukimo:
– Nedėkite orkaitėms skirtų indų ar 

daiktų tiesiai ant orkaitės dugno.
– Nedėkite aliuminio folijos tiesiai ant 

orkaitės dugno.
– Nepilkite vandens tiesiai į įkaitusį 

prietaisą.
– Baigę gaminti nepalikite prietaise 

drėgnų indų ir maisto.
– Būkite atsargūs nuimdami arba 

montuodami priedus.
• Emalio ar nerūdijančiojo plieno spalvos 

pasikeitimas neturi įtakos prietaiso 
veikimui.

• Drėgniems pyragams naudokite gilų 
kepimo indą, nes vaisių sultys gali palikti 
ilgalaikių dėmių.

• Maistą visuomet gaminkite uždarę 
prietaiso dureles.

• Jei prietaisas sumontuotas už baldo 
plokštės, neuždarykite plokštės, kai 
naudojate prietaisą arba kol jis visiškai 
neatvės, kad išvengtumėte karščio ir 
drėgmės padarytos žalos.

• Šio gaminio viduje esanti (-čios) lemputė (-
ės) ir atskirai parduodamos atsarginės 
lemputės: šios lemputės turi atlaikyti 
ekstremalias buitinių prietaisų sąlygas, 
pavyzdžiui, aukštą temperatūrą, vibraciją, 
drėgmę ir yra skirtos informuoti apie 
prietaiso veikimo būseną. Jos nėra skirtos 
naudoti kitoms paskirtims ir netinka 
patalpoms apšviesti.

• Šiame gaminyje yra šviesos šaltinis, kurio 
energijos vartojimo efektyvumo klasė G.

• Naudokite tik tomis pačiomis techninėmis 
charakteristikomis pasižyminčias 
lemputes.

• Dėl prietaiso remonto kreipkitės į įgaliotąjį 
techninės priežiūros centrą. Naudokite tik 
originalias dalis.

2.4 Valymas ir priežiūra
ĮSPĖJIMAS!

Pavojus susižaloti, sukelti gaisrą ir suga­
dinti prietaisą.

• Prieš atlikdami priežiūrą, išjunkite ir 
atjunkite prietaisą nuo elektros tinklo.

• Siekiant išvengti stiklo skilimo, užtikrinkite, 
kad prietaisas būtų šaltas. Jei durelių 
stiklo plokštės pažeistos, kreipkitės į 
įgaliotąjį techninės priežiūros centrą dėl 
pakeitimo.

• Išmontuodami prietaiso dureles būkite 
labai atsargūs, nes jos yra sunkios.

• Po kiekvieno naudojimo išvalykite ir 
išdžiovinkite prietaisą, jo ertmę ir priedus, 
kad išvengtumėte garų kondensacijos, 
korozijos ir paviršiaus nusidėvėjimo.

• Reguliariai tikrinkite gaminį, ar nėra 
nusidėvėjimo požymių, dėl kurių gaminys 
gali tapti netinkamas liestis su maistu, 
tokių kaip įtrūkimai, pūslės, medžiagos 
sluoksnių atsiskyrimas, susitraukimas, 
lipnumas, korozija ar kiti matomi tekstūros 
ar išvaizdos pokyčiai. Laikykitės valymo ir 
priežiūros instrukcijų, kad išvengtumėte 
pernelyg ankstyvo nusidėvėjimo.

• Naudokite mikropluošto šluostę, šiltą 
vandenį ir neutralius ploviklius prietaisui ir 
priedams valyti. Nenaudokite abrazyvinių 
produktų, kempinėlių, tirpiklių, aštrių ar 
metalinių daiktų.

• Naudodami orkaitės purškiklį, laikykitės 
pakuotėje pateiktų saugos instrukcijų.

Maisto ruošimas garuose
• Garai gali nudeginti:

– Veikiant šiai funkcijai orkaitės dureles 
atidarykite labai atsargiai. Gali 
išsiveržti garai.

– Baigę gaminti garuose, atsargiai 
atidarykite prietaiso dureles.

2.5 Šalinimas
ĮSPĖJIMAS!

Pavojus susižeisti arba uždusti.

• Norėdami sužinoti, kaip tinkamai utilizuoti 
prietaisą, susisiekite su atitinkama 
savivaldybės įstaiga.

• Atjunkite prietaisą nuo elektros tinklo, tada 
nupjaukite ir išmeskite elektros kabelį.
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3. GAMINIO APRAŠYMAS

3.1 Bendroji apžvalga
21

10

9

3

5

4

3

2

1

5

4

6

7

8

1 Valdymo skydelis
2 Ekranas
3 Vandens indas
4 Maisto termometro lizdas
5 Šildymo elementas
6 Lemputė
7 Ventiliatorius
8 Kalkių nuosėdų šalinimo vamzdis

9 Išimama lentynos atrama
10 Vietos lentynoje

3.2 Ekranas
Ekranas yra visiškai interaktyvus ir slenka­
mas. Jis yra padalintas į aiškiai apibrėžtas 
dalis, kuriose suteikiama prieiga prie įvairių 
gaminimo funkcijų ir patiekalų. Jis taip pat ro­
do dabartinę veikimo būseną. Norėdami nar­
šyti kairėn arba dešinėn, galite perbraukti 
ekraną.
Ekrano indikatoriai

.

Palaikykite paspaudę, kad įjungtumėte ar iš­
jungtumėte prietaisą.

Parinktims įjungti ir išjungti.

Pereiti į meniu: Nustatymai.

Įrašyti dabartinius nustatymus Mėgstamiau­
sios.

Prietaisas yra užrakintas.

WiFi ryšys įjungtas.

Nuotolinis valdymas yra įjungta.

4. PRIEŠ NAUDOJANT PIRMĄ KARTĄ

4.1 Belaidis ryšys
Prietaisas leidžia prijungti „Wi-Fi“ tinklą ir mo­
bilųjį įrenginį. Tokiu būdų į mobilųjį įrenginį 
galite gauti pranešimus, jame stebėti prietaiso 
veikimą ir jį valdyti.
Prietaisui prijungti jums reikės:
• Internetinio belaidžio ryšio.
• Mobilaus prietaiso, prijungto prie to paties 

belaidžio tinklo.
1. Norėdami atsisiųsti programėlę, 

nuskaitykite QR kodą ant naudotojo 
vadovo galinio viršelio. Taip pat 
programėlę galite atsisiųsti iš programėlių 
parduotuvės. 

2. Vadovaukitės programėlės nurodymais. 
3. Įjunkite prietaisą. 

4. Norėdami patekti į meniu, paspauskite 
ekraną ir paspauskite  Nustatymai / 
Prisijungimas. 

5. Paspauskite, kad įjungtumėte arba 
išjungtumėte WiFi. 

Prietaiso belaidis modulis įsijungia per 
90 sek.
Belaidžio ryšio parametrai.

.

Dažnis
2.4 GHz WLAN : 2400 - 2483.5 MHz

„Bluetooth“: 2400 - 2483.5 MHz

Maksimali 
galia

2.4 GHz WLAN : EIRP < 20 dBm 
(100 mW)

Bluetooth : EIRP < 20 dBm (100 
mW)

Protokolas 2.4 GHz WLAN : IEEE 802.11bgn
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 Kai prietaisas yra prijungtas prie progra­
mėlės, gali būti atliekami svarbūs programi­
nės įrangos atnaujinimai. Atlikus šiuos at­
naujinimus gali būti įdiegtos naujos funkci­
jos, patobulintos esamos funkcijos ir pikto­
gramos, sprendžiamos galimos problemos 
ir pagerėti bendras programinės įrangos 
našumas. Norėdami patikrinti įdiegtos pro­
graminės įrangos versiją, eikite į nustatymų 
kortelę.

4.2 Programinės įrangos licencijos
Šio produkto programinėje įrangoje yra kom­
ponentų, kurie yra pagrįsti nemokama ir atvi­
rojo kodo programine įranga. AEGpripažįsta 
atvirosios programinės įrangos ir robotikos 
bendruomenių indėlį į plėtros projektą.
Norėdami pasiekti šių nemokamų ir atvirojo 
kodo programinės įrangos komponentų, kurių 
licencijos sąlygose reikalaujama skelbti, išei­
tinį kodą ir pamatyti visą jų autorių teisių infor­
maciją bei taikomas licencijos sąlygas, apsi­
lankykite http://aeg.opensoftwarereposito­
ry.com (aplankas NIU6).

4.3 Pirminis išankstinis įkaitinimas 
ir valymas
Prieš naudodami pirmą kartą įkaitinkite tuščią 
prietaisą. Prietaisas gali skleisti nemalonų 
kvapą ir dūmus. Gerai išvėdinkite patalpą.
1. Išimkite visus priedus ir lentynų atramas. 
2. Eikite į meniu ir pasirinkite gaminimo 

funkciją. 
3. Ekrane rodomas iškylantysis pranešimas, 

kad pradėtumėte įkaitinimo procesą. 
4. Patvirtinkite, kad pradėtumėte, ir 

vadovaukitės ekrane pateiktais 
nurodymais. 

5. Išjunkite prietaisą ir leiskite jam atvėsti. 
6. Išvalykite orkaitės vidų mikropluošto 

šluoste, šiltu vandeniu ir švelniu plovikliu. 
Atgal įstatykite lentynų atramas ir 
sudėkite priedus. 

4.4 Paros laikas
1. Įjunkite prietaisą. 

2. Paspauskite  / Nustatymai / Paros 
laikas. 

3. Nustatykite laiką. 
4. Paspauskite OK. 

4.5 Vandens kietumas
Prijungę prietaisą prie elektros tinklo turite 
nustatyti vandens kietumo lygį. Naudokite la­
pelį vandens kietumui patikrinti arba kreipki­
tės į vandens tiekėją.
1. Įmerkite testavimo lapelį į vandenį ir 

palaikykite maždaug 1 sek. Nenaudokite 
tekančio vandens. 

2. Nukratykite vandenį nuo testavimo 
lapelio. 

3. Po 1 min patikrinkite vandens kietumą 
toliau pateiktoje lentelėje. 

4. Nustatykite vandens kietumo lygį: 
Nustatymai / Nustatymai / Vandens 
kietumas. 

Testavimo lapelių spalvos pradės toliau keis­
tis. Per 1 min po testo patikrinkite vandens 
kietumą dar kartą.
Vandens kietumo lygiai – bandymų rezultatai ir klasifikacija.

Vandens kietumo ly­
gis Tikrinimo lapelis

1 – minkštas

2 – vidutiniškai kietas

3 – kietas

4 – labai kietas

5. KASDIENIS NAUDOJIMAS

5.1 Meniu
Norėdami patekti į meniu, paspauskite ekraną 
arba mygtuką Įjungta / Išjungta.
• Pagridinis
• Funkcijos
• Patiekalai
• Nustatymai

5.2 Funkcijos 
Standartinės gaminimo funkcijos esant tipi­
niams kepimo poreikiams, įskaitant viršutinį ir 
apatinį kaitinimą , kepimą ant grotelių , 
gaminimą veikiant ventiliatoriui  ir kt. Galite 
paruošti patiekalus tradiciniu būdu. Daugiau 
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informacijos žr. ekrano aprašyme arba pro­
gramėlėje.
Funkcijų sąrašas gali skirtis priklausomai nuo 
programinės įrangos versijos.

1. Eikite į meniu ir pažymėkite Funkcijos. 
2. Pažymėkite gaminimo funkciją ir 

pakoreguokite nustatymus. 
3. Pradėkite gaminti ir vykdykite ekrane 

pateikiamus nurodymus. Maisto 
termometrą galite įjungti bet kuriuo metu 
prieš gaminimą arba gamindami (jei yra). 
Žr. Kasdienis naudojimas, „Maisto 
termometras“. 

4.  – paspauskite, kad galėtumėte 
reguliuoti nustatymus gamindami maistą. 

Veikiant kai kurioms gaminimo funkcijoms ir 
esant žemesnei nei 80 °C temperatūrai, lem­
putė gali išsijungti automatiškai.

5.3 Maisto gaminimo garuose 
funkcijos
Gaminį galima ruošti dviem būdais: nustačius 
temperatūrą arba garų lygį.

 Steamify /  Garai – Nuolatiniai garai 
sveikam ir skanesniam maistui.

 ProSteam – Naudojant garų ir karščio de­
rinį, patiekalo vidus bus minkštas, o paviršius 
traškus. Tinka daržovėms, troškiniams ir mė­
sai.

 AirFry Plus – Derina garų ir kepimo karš­
tu oru funkcijas traškiems, sultingiems ir svei­
kesniems patiekalams ruošti.
1. Įeikite į meniu ir pasirinkite Funkcijos. 
2. Nustatykite gaminimo garuose funkciją. 

Ekrane rodomos galimos nuostatos. 
3. Nustatykite temperatūrą ir garų lygį, jei 

galima. 
4. Paspauskite START ir vadovaukitės 

ekrane pateiktais nurodymais. 
5. Norėdami atidaryti vandens rezervuarą ir 

jį išimti, paspauskite dangtelį. 
6. Pripildykite vandens talpyklą šalto 

vandentiekio vandens iki didžiausio 
leistino lygio (maždaug 950 ml). Kitų 
skysčių nenaudokite. Žr. vandens 
talpyklos lygio skalę. 

7. Jeigu reikia, nuvalykite vandens 
rezervuaro išorę švelnia šluoste. 
Įstumkite vandens rezervuarą į pradinę jo 
padėtį. 

Garai pasirodo maždaug po 2 min. Kai prie­
taisas pasiekia nustatytą temperatūrą, pasi­
girsta signalas.
8. Kai vanduo baigsis, pasigirs signalas. 

Pripildykite vandens rezervuarą. 
9. Išpilkite vandenį iš vandens talpyklos. 
10. Baigę gaminti maistą atsargiai atidarykite 

orkaitės dureles. Orkaitėje gali susidaryti 
kondensatas. 

11. Išjunkite prietaisą. 
12. Prietaisui atvėsus nusausinkite orkaitės 

vidų minkšta šluoste. 

5.4 Patiekalai 
Kepimo vadovas siūlo nustatymus skirtin­
giems patiekalams, įskaitant nuoseklias in­
strukcijas, temperatūrą ir gaminimo laiką. Ga­
lite keisti nustatymus gaminimo metu ir pažy­
mėti pageidaujamą gaminimo būdą, įskaitant 
maisto termometro naudojimą. Galimybė nau­
dotis kiekviena parinktimi priklauso nuo pasi­
rinkto patiekalo.

1. Įeikite į meniu ir pažymėkite . 
2. Pasirinkite maisto tipą ir patiekalą, tada 

sekite ekrane pateiktus nurodymus. 
Funkcijai pasibaigus patikrinkite, ar maistas 
tinkamai paruoštas. Prireikus pratęskite mais­
to gaminimo trukmę.

5.5 Išankstinio įkaitinimo parinktys 

Prietaisas turi keletą išankstinio įkaitinimo ir 
įkaitinimo parinkčių, kad būtų užtikrinti opti­
malūs gaminimo rezultatai.
• Be garso – įprastas prietaiso išankstinio 

įkaitinimo būdas. Jis nustatytas kaip 
numatytasis ir yra galimas esant visoms 
gaminimo funkcijoms. Pasirinkimą galima 
pakeisti į kitą išankstinio įkaitinimo tipą.

• Išmanus – padeda optimizuoti energijos 
naudojimą orkaitės įkaitinimo metu, 
palyginti su Greita.

• Greita – sutrumpina įkaitimo laiką. 
Galimas tik kai kuriomis funkcijomis.

5.6 Laikmatis 
1. Pasirinkite gaminimo funkciją ir 

nustatykite temperatūrą. 
2. Paspauskite Laikmatis. 
3. Nustatykite trukmę. Galite pasirinkti 

pageidaujamą pabaigos veiksmą 
paspausdami vieną iš simbolių. 

4. Paspauskite OK, kad patvirtintumėte ir 
grįžtumėte į pagrindinį ekraną. 
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Nutraukti veiksmą
.

Įspėjam. signalas pasibaigus laikui – nusta­
tyti atgalinį laiko skaičiavimą. Laikui pasibai­
gus išgirsite signalą.

Įspėj. signalas ir kepimo sustabdymas – 
nustatyti atgalinį laiko skaičiavimą. Kai laikma­
tis baigiasi, pasigirsta signalas ir gaminimas 
sustoja.

Tik iššokantis pranešimas – pasibaigus lai­
kui ekrane bus rodomas pranešimas.

Laikmatį galima naudoti atskirai, net kai orkai­
tė neveikia.
Kai kurios laikrodžio funkcijos gali neveikti su 
tam tikromis gaminimo funkcijomis.
Paspauskite +5 min, kad pratęstumėte maisto 
gaminimo laiką.

Atidėtas paleidimas 
Galite atidėti gaminimo pradžią ir (arba) pa­
baigą.
1. Pasirinkite gaminimo funkciją ir 

pakoreguokite nustatymus. 

2. Paspauskite . 
3. Paspauskite Atidėtas paleidimas. 
4. Slinkite, kad nustatytumėte norimą 

pradžios laiką, ir paspauskite OK. 
5. Dabar galite nustatyti norimą Pabaigos 

laikas arba paspauskite, OK kad 
praleistumėte šį veiksmą. 

6. Norėdami grįžti į pagrindinį ekraną, 
paspauskite OK. 

Laikmačio nuostatų keitimas
Gamindami maistą jūs bet kada galite pakeis­
ti nustatytą laiką.

1. Paspauskite  / Laikmatis. 
2. Nustatykite naują laikmačio vertę. 

Paspauskite OK. 

5.7 Mėgstamiausios 
Ši funkcija galima tik tam tikriems modeliams.
Galite įrašyti iki 20 parankinių nustatymų, 
pvz., gaminimo funkciją ir patiekalą.
Norėdami įrašyti nustatymą, pažymėkite pa­
geidaujamą parinktį ir paspauskite .

5.8 Priedai
Priedai galimi priklausomai 
nuo modelio. Nuskaitykite 
QR kodą ir patikrinkite, kaip 
naudoti su prietaisu pateiktus 
priedus. Papildomų priedų 
galite užsisakyti atskirai. Jei 
norite daugiau informacijos, 

susisiekite su vietiniu tiekėju.
Įstatykite priedą (kepimo groteles ir (arba) 
skardą) tarp grotelių atramos kreipiančiųjų 
strypų. Įsitikinkite, kad grotelės liečiasi su or­
kaitės vidaus galine dalimi,. Maža įduba vir­
šuje padidina saugumą ir apsaugo nuo pasvi­
rimo. Lentynos kraštas užtikrina, kad gamini­
mo indai nenuslys nuo grotelių.

Jei jūsų skarda turi nuolydį, jis turi būti orkai­
tės gale.
Jei vielinė lentynėlė turi nuolydį, jis turi būti at­
suktas į orkaitės galą.
Jei ant priedo yra užrašas, įsitikinkite, kad jis 
yra nukreiptas į jus.
Jei naudojate skardą su skylutėmis, padėkite 
skardą arba keptuvę po ja, kad surinktumėte 
lašančius skysčius.

5.9 Maisto termometras 
Matuoja temperatūrą maisto viduje.
Reikia nustatyti dvi temperatūrų reikšmes.

•  – orkaitės temperatūra. Ji turėtų būti 
bent 25°C būti aukštesnė nei maisto ter­
mometro temperatūra.

•  – maisto termometro temperatūra.
1. Pažymėkite gaminimo funkciją meniu 

Funkcijos arba patiekalą meniu 
Patiekalai. 

2. Jeigu reikia, nustatykite orkaitės 
temperatūrą ir gaminimo trukmę. 

3. Patvirtinkite nustatymus ir pradėkite 
gaminti. 
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4. Maisto termometro galiuką įkiškite į 
storiausios mėsos arba žuvies dalies 
vidurį. Troškiniams maisto jutiklio galiuką 
įdėkite tiksliai į centrą, įkištą į kietą 
ingredientą. Įsitikinkite, kad galiukas 
neliečia kepimo indo dugno.

5. Paruoštą maistą įdėkite į orkaitę. 
6. Maisto termometro kištuką įkiškite į lizdą, 

esantį prietaiso viduje. Žr. Gaminio 
aprašymas. 

Ekrane matysite simbolį ir dabartinę maisto 
termometro temperatūrą.

7.  – paspauskite, kad galėtumėte 
reguliuoti nustatymus. 

8. Pasirinkite Maisto termometras kortelę, 
kad nustatytumėte jutiklio kepimo 
temperatūrą arba nustatytumėte 
pageidaujamą parinktį: 

• Įspėjam. signalas pasibaigus laikui – 
pasiekus pasirinktą temperatūrą 
pasigirs signalas.

• Įspėj. signalas ir kepimo 
sustabdymas – pasiekus pasirinktą 
kepimo temperatūrą pasigirs garsinis 
signalas ir kepimas baigsis.

9. Patvirtinkite nustatymus. 
10. Maistui įkaitus iki nustatytos temperatūros 

pasigirs signalas. Patikrinkite, ar maistas 
paruoštas. Jei reikia, pratęskite maisto 
gaminimo trukmę. 

11. STOP – paspauskite, kad išjungtumėte 
gaminimo funkciją. 

12. Ištraukite maisto termometro kištuką iš 
lizdo ir išimkite patiekalą. 

5.10 Vaikų saugos užraktas
Ši funkcija apsaugo prietaisą nuo atsitiktinio 
įjungimo. Ją galima įjungti bet kuriuo metu.
1. Atidarykite meniu. 

2. Pasirinkite  / Parinktys / Vaikų saugos 
užraktas. 

Vaikų saugos užraktas – įjungta. Norėdami 
naudotis prietaisu, įveskite kodo raides abė­
cėlės tvarka.

6. NAUDINGI PATARIMAI

6.1 Gaminimo rekomendacijos
Lentelėse nurodytos temperatūros ir ruošimo 
laikai yra tik orientaciniai. Jie priklauso nuo 
receptų, naudojamų produktų kokybės ir kie­
kio. Jei nerandate konkretaus recepto nusta­
tymų, vadovaukitės panašiais receptais.
Lentynų padėtys skaičiuojamos nuo orkaitės 
dugno.
Lentelėse naudojami simboliai:

.

Maisto tipas

Gaminimo funkcija

Temperatūra

Svoris (kg)

Lentynos padėtis

Maisto gaminimo trukmė (min)

.

Papildoma informacija

6.2 Drėgnas konvek. Kepimas
Laikykitės toliau lentelėje nurodytų rekomen­
dacijų, kad gautumėte geriausius rezultatus.
Drėgnas konvek. KepimasNaudokite kepimo skardą arba riebalų surin­
kimo indą.

Kavos bandelės, 16 
vnt. 180 2 25 - 35

Biskvitinis vyniotinis 180 2 15 - 25

Visa žuvis, 0,2 kg 180 3 15 - 25

Sausainiai, 16 vnt. 180 2 20 - 30

Sausainiai „Maca­
roons“, 24 vnt. 160 2 25 - 35

Keksiukai, 12 vnt. 180 2 20 - 30
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Pikantiški tešlainiai, 
20 vnt. 180 2 20 - 30

Smėliniai sausainiai, 
20 vnt. 140 2 15 - 25

Tarteletės, 8 vnt. 180 2 15 - 25

6.3 Informacija bandymų 
laboratorijoms
Bandymai atlikti vadovaujantis EN 60350-1, 
IEC 60350-1.
Naudokite funkciją ProSteam, lygis: Virimas 
garuose.
Table title

Brokoliai

0,3 3 100 8 - 9 1) 2) 3)

maks. 3 100 10 - 11 2) 3) 4)

Žirniai, šaldyti

2 x 1,5 2 ir 4 100 - 5) 3) 6)

1) Naudokite 2/3 „Gastronorm“ gaminimo garuose in­
dų rinkinį su skylutėmis.
2) Įkaitinkite prietaisą, kol bus pasiekta nustatyta 
temperatūra, naudodami nustatymą Išankst. įkaitini­
mas / Be garso. Nenaudokite Išankst. įkaitinimas / 
Greita ir Išmanus. 
3) Kepimo skardą įdėkite pirmoje lentynos padėtyje 
taip, kad nuožulni jos dalis būtų nukreipta į orkaitės 
nugarą.
4) Naudokite indą pagal IEC 60350-1.
5) Naudokite 2 x 2/3 Gastronorm gaminimo garuose 
indų rinkinį (perforuotas).
6) Gaminkite, kol šalčiausioje vietoje temperatūra pa­
sieks 85 °C.

Papildomi gaminimo garuose receptai

Garuose gaminamas mišrus patiekalas (2 porcijos)

 1) 1 ir 4 100 40 2) 3) 4) 5)

Karamelės pudingas (6 porcijos)

 6) 2 90 35 - 45 7)

Plakti kiaušiniai

 1) 2 85 35 - 45 8)

Balta duona

2 180 40 - 50 9)

 10)

Vištiena

 11) 2 200 60 - 70 12) 13)

1) Nustatytas lygis: Virimas garuose.
2) 40 min bulvėms; 8 - 10 min lašišai; 10 - 12 min 
brokoliams
3) Bulvėms ir brokoliams naudokite 1/2 „Gastronorm“ 
gaminimo garuose keptuvę (su skylutėmis), o lašišai 
– 1/2 „Gastronorm“ gaminimo garuose keptuvę (be 
skylučių).
4) Lašišą padėkite 2 lygyje, bulves ir brokolius – 4 ly­
gyje.
5) Sudėkite ingredientus į orkaitę vieną po kito tinka­
mu laiku, kad visos sudedamosios dalys iškeptų vie­
nu metu. Vienu metu galite paruošti dvi porcijas.
6) Nustatytas lygis: Didelė drėgmė.
7) Apskriti porcelianiniai indai ant kepimo grotelių.
8) Naudokite 1/2 „Gastronorm“ gaminimo garuose in­
dų rinkinį be skylučių.
9) Kepimo skardą įdėkite taip, kad nuožulni jos dalis 
būtų nukreipta į orkaitės nugarėlę.
10) Nustatytas lygis: Maža drėgmė. Naudokite ProS­
team funkciją tik tuo atveju, jei nėra Duona funkcijos.
11) Nustatytas lygis: Maža drėgmė.
12) Naudokite Vielinė lentynėlė.
13) Padėkite kepimo skardą pirmoje lentynos padėty­
je riebalams surinkti.

6.4 Informacija bandymų 
laboratorijoms
Bandymai atlikti vadovaujantis EN 60350-1, 
IEC 60350-1.
Informacija bandymų laboratorijoms

Pyragaičiai, 20 vienetų padėkle

160 25 - 35 3 1)2)

160 25 - 35 3 1)2)

150 30 - 40 2 ir 
4 1)2)3)

Biskvitinis pyragas be riebalų

160 40 - 55 2 2)4)

180 25 - 35 1 2)4)

160 45 - 55 1 ir 
3 2)5)

40 LIETUVIŲ



Obuolių pyragas

160 70 - 90 3 4)6)

180 80 - 100 3 4)6)

Skrebutis

230 1 - 5 4 2)4)7)

1) Kepimo skardą naudokite taip, kad nuolydis būtų 
durelių pusėje.
2) Iš anksto įkaitinkite prietaisą, kol bus pasiekta nus­
tatyta temperatūra, naudodami nustatymą Išankst. 
įkaitinimas / Be garso. Nenaudokite Išankst. įkaitini­
mas / Greita ir Išmanus. 
3) Naudokite universalią keptuvę ketvirtoje lentynos 
pozicijoje.
4) Naudokite Vielinė lentynėlė.
5) Naudokite lentynėlę su grotelėmis ir kepimo skar­
dą apačioje. Padėkite skardą taip, kad nuolydis būtų 
durelių link.
6) 2 įstrižai sudėtos kepimo formos (Ø 20 cm). Deši­
nioji turi būti priekyje kairiosios.
7) Pagal: IEC 60350-1:2016 ir IEC 60350-1:2023.

Papildomi receptai

Morengai

3 100 90 - 180 1)2)3)

3 100 90 - 180 1)2)3)

1) Kepimo skardą naudokite taip, kad nuolydis būtų 
durelių pusėje.
2) Naudokite kepimo popierių.
3) Iš anksto įkaitinkite prietaisą, kol bus pasiekta nus­
tatyta temperatūra, naudodami nustatymą Išankst. 
įkaitinimas / Be garso. Nenaudokite Išankst. įkaitini­
mas / Greita ir Išmanus. 

7. VALYMAS IR PRIEŽIŪRA

7.1 Pastabos dėl valymo
• Naudokite metaliniams paviršiams skirtą 

valymo tirpalą.
• Įsisenėjusioms dėmėms valyti naudokite 

specialų orkaitės valiklį.
• Kalkių nuosėdoms pašalinti naudokite 

gamintojo rekomenduojamą skystą 
nuosėdų šalinimo priemonę.

• Nelaikykite maisto prietaise ilgiau nei 
20 minučių.

• Neplaukite priedų indaplovėje.

7.2 Lentynų atramų
1. Patikrinkite, ar atvėsusios prietaiso 

durelės. 
2. Lentynų atramas atsargiai pakelkite į 

viršų ir ištraukite iš priekinių laikiklių. 
3. Atitraukite lentynos atramos priekinę dalį 

nuo šoninės sienelės. 
4. Ištraukite atramas iš galinių laikiklių. 
5. Sudėkite lentynų atramas atgal į jų 

pradines padėtis. Pakartokite veiksmus 
atvirkštine tvarka. 

Jei yra ištraukiami bėgeliai, tokiu atveju jų at­
raminiai kaiščiai turi būti atsukti į priekį.

7.3 Priežiūros programos
Papildomo meniu elementai.

.

Valymas ga­
rais

Ši programa išvalys prietaisą, kai jis 
bus truputį nešvarus. Garas suminkšti­
na riebalus arba likučius, todėl jį leng­
viau valyti.

Kalkių nuo­
sėdų šalini­
mas

Garų generatoriaus sistemoje likusių 
kalkių nuosėdų valymas.

Orkaitės 
džiovinimas

Viduje po gaminimo garuose likusio 
kondensato džiovinimo procedūra.

Sistemos 
praplovimas

Garų generatoriaus sistemos plovimui 
ir valymui po dažno garų funkcijų nau­
dojimo skirta procedūra.

7.4 Vandens rezervuaro valymas
1. Švelniai paspauskite priekinį vandens 

talpyklos dangtelį. 
2. Paspauskite vandens talpyklą, kad 

išimtumėte ją iš prietaiso. 
3. Nuimkite vandens rezervuaro dangtelį. 

Pakelkite dangtį palei gale esančią 
iškyšą. 
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XA
M

4. Vandens rezervuaro dalis plaukite 
vandeniu ir muilu. Nenaudokite 
šveičiamųjų kempinių ir neplaukite 
vandens rezervuaro indaplovėje. 

5. Įstatykite atgal vandens rezervuarą. 
6. Uždėkite dangtelį. Pirmiausia įkiškite 

priekinį spraustuką, tada paspauskite jį 
link rezervuaro korpuso. 

XA
M

XA
M

7. Įdėkite vandens rezervuarą. 
8. Pastumkite vandens rezervuarą link 

prietaiso, kad užsifiksuotų. 
9. Švelniai uždarykite priekinį vandens 

talpyklos dangtelį. 

7.5 Durelių išėmimas ir įdėjimas
1. Patikrinkite, ar atvėsusios prietaiso 

durelės. 
2. Iki galo atidarykite dureles. 
3. Paspauskite ant dviejų durelių vyrių 

esančias suveržiamąsias svirtis A. 

A
A

4. Uždarykite dureles iš dalies, kol jos 
sustos, tada nukelkite jas nuo vyrių. 
Būkite atsargūs, durelės yra sunkios. 

5. Paguldykite dureles ant minkšto audinio, 
pakloto ant stabilaus paviršiaus. 

6. Laikydami durelių viršutinį apdailos 
elementą B abiejuose kraštuose 
paspauskite į vidų, kad atsilaisvintų 
tarpinė. 

1

2

B

7. Patraukite durelių apdailą į save, kad 
nuimtumėte. 

8. Pakelkite kiekvieną stiklo plokštę už 
viršutinio krašto ir nuimkite ją nuo 
kreiptuvo. Stiklo plokštes valykite 
atsargiai, ypač prie priekinės plokštės 
briaunų. Galite įskelti arba sudaužyti 
stiklą. 

9. Stiklo plokštes plaukite vandeniu ir muilu. 
Atsargiai nusausinkite stiklo plokštes. 
Neplaukite stiklo plokščių indaplovėje. 

Išvalę pasiruoškite sudėti plokštes atgal ta 
pačia tvarka.
Įsitikinkite, kad tinkamai sudėjote stiklo plokš­
tes, antraip durelių paviršius gali perkaisti.

7.6 Lemputės keitimas
Atjunkite prietaisą nuo elektros tinklo ir palau­
kite, kol jis atvės.
Orkaitės lemputę pakeiskite atitinkama 
300 °C temperatūrai atsparia lempute.

Viršutinė lemputė
1. Pasukite stiklinį gaubtelį ir nuimkite jį. 
2. Nuimkite metalinį žiedą ir išvalykite stiklinį 

gaubtelį. 
3. Pakeiskite lemputę. 
4. Įkiškite metalinį žiedą į stiklinį gaubtelį ir jį 

įtaisykite. 

Šoninė lemputė
1. Išimkite kairiąją lentynėlę, kad 

pasiektumėte lemputę. 
2. Gaubteliui nuimti naudokite „Torx“ 20 

atsuktuvą. 
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3. Išvalykite stiklinį gaubtelį. 
4. Pakeiskite lemputę. 

5. Įdėkite lemputės metalinį rėmelį ir tarpinę. 
Priveržkite varžtus. 

6. Sumontuokite kairės lentynėlės atramą. 

8. GEDIMŲ ŠALINIMAS
Jeigu patiems problemos pašalinti nepavyks­
ta, kreipkitės į prekybos atstovą arba įgaliotąjį 
techninės priežiūros centrą. Techninės prie­
žiūros informacija pateikiama techninių duo­
menų plokštelėje, esančioje ant priekinio rė­
mo. Jį pamatysite atidarę dureles. Nepašalin­
kite techninių duomenų plokštelės.
Jei ekranėlyje matote klaidos kodą, kuris nėra 
nurodytas toliau, išjunkite ir vėl įjunkite namų 
elektros saugiklį, kad iš naujo paleistumėte 
prietaisą. Jeigu klaidos kodas kartojasi, kreip­
kitės į įgaliotąjį aptarnavimo centrą.
Negalite įjungti arba valdyti prietaiso. – 
Prietaisas neprijungtas prie elektros tinklo ar­
ba prijungtas neteisingai.
Prietaisas neįkaista.
• Nenustatytas laikrodis.
• Funkcijų užraktas – įjungta.
• Įjungta automatinio išsijungimo funkcija.
• Vaikų saugos užraktas – įjungta.
• Demonstracinis režimas įjungtas – 

deaktyvavimo kodas: 2468.
Lemputė neveikia. – Lemputė perdegusi. 
Pakeiskite lemputę.
Prietaise vandens bakelis nesilaiko po to, 
kai jį įdėjote. – Visiškai neprispaudėte van­
dens bakelio korpuso. Pabandykite vandens 
rezervuarą įstumti giliau.
Iš vandens bakelio teka vanduo. – Netinka­
mai sumontavote vandens bakelio dangtelį.
Vandens bakelį sunku išvalyti. – Įsitikinkite, 
kad prieš pradedant valyti dangtelis yra nuim­
tas.
Po kalkių nuosėdų šalinimo dėkle nėra 
vandens. – Vandens bakelis nebuvo pripildy­
tas iki maksimalaus lygio. Patikrinkite, ar van­
dens rezervuare yra kalkių šalinimo priemo­
nės / vandens.
Po kalkių nuosėdų šalinimo orkaitės vi­
daus dugne yra nešvaraus vandens. – 
Skarda yra netinkamoje lentynėlės vietoje. 
Nuo prietaiso dugno pašalinkite likusį vandenį 
ir kalkių šalinimo priemonę. Kitą kartą skardą 
įdėkite į pirmos lentynėlės padėtį.
Po valymo orkaitės vidaus dugne yra per 
daug vandens. – Prieš pradėdami valyti įpy­
lėte per daug ploviklio į prietaisą. Kitą kartą 

tolygiai paskirstykite ploviklį ant orkaitės vi­
daus sienelių.
Valymo efektyvumas nėra patenkinamas. – 
Pradėjote valyti, kai prietaisas buvo per karš­
tas. Palaukite, kol prietaisas atvės. Pakartoki­
te valymo procedūrą.

 Nutrūkus elektros tiekimui valymas visada 
sustabdomas. Jeigu valymo procedūra buvo 
nutraukta, pradėkite ją iš naujo.
Su belaidžio tinklo signalu susijusi proble­
ma. – Patikrinkite, ar jūsų mobilusis įrenginys 
prijungtas prie belaidžio tinklo. Patikrinkite be­
laidį tinklą ir maršrutizatorių. Iš naujo paleiski­
te maršrutizatorių.
Įrengtas naujas maršrutizatorius arba pa­
keista maršrutizatoriaus konfigūracija. – Iš 
naujo sukonfigūruokite prietaisą ir mobilųjį 
įrenginį.
Belaidžio tinklo signalas yra silpnas. – 
Perkelkite maršrutizatorių kuo arčiau prietai­
so.
Šalia prietaiso esanti mikrobangų krosne­
lė gali trikdyti belaidį ryšį. – Išjunkite mikro­
bangų krosnelę. Vienu metu nenaudokite 
mikrobangų krosnelės ir prietaiso nuotolinio 
valdymo. Mikrobangos trikdo WiFi signalą.
F102 – durelės nėra visiškai uždarytos arba 
sulaužytas durelių užraktas. Uždarykite dure­
les. Išjunkite ir įjunkite prietaisą.
F111 – Maisto termometras nėra tinkamai 
įkištas į lizdą. Tinkamai įkiškite Maisto termo­
metras į lizdą.
F240, F439 – ekrano jutikliniai laukeliai nevei­
kia arba veikia netinkamai. Nuvalykite ekrano 
paviršių. Įsitikinkite, kad ant jutiklinių laukų 
nėra nešvarumų.
F601 – yra probelmų suWiFi signalu. Patikrin­
kite savo tinklo ryšį. Žr. „Prieš naudojant pir­
mą kartą“, „Belaidis ryšys“.
F604 – pirmas prisijungimas prie WiFi nepa­
vyko. Išjunkite ir vėl įjunkite prietaisą ir pamė­
ginkite dar kartą. Žr. „Prieš naudojant pirmą 
kartą“, „Belaidis ryšys“.
F908 – prietaiso sistema negali prisijungti prie 
valdymo skydelio. Išjunkite ir įjunkite prietai­
są.

LIETUVIŲ 43



F131 – per aukšta garų jutiklio temperatūra. 1)

Išjunkite prietaisą ir palaukite, kol jis atvės. 
Vėl įjunkite prietaisą.
F144 – Vandens indas jutiklis negali išmatuoti 
vandens lygio. 1) Ištuštinkite Vandens indas ir 
vėl pripildykite.
F508 – Vandens indas neveikia arba veikia 
netinkamai. Kai ekrane rodomas vienas šių 

klaidos pranešimų, reiškia, kad sugedusi po­
sistemė galėjo būti atjungta. 1) Išjunkite ir įjun­
kite prietaisą.
F602, F603 – WiFi nepasiekiama. 1) Išjunkite 
ir įjunkite prietaisą.

9. ENERGIJOS EFEKTYVUMAS

9.1 Produkto informacijos lapas ir 
produkto informacija pagal 
Reglamentą (ES) Nr. 65/2014 ir 
Reglamentą (ES) Nr. 66/2014
Informacija apie gaminį

.

Tiekėjo pavadinimas AEG

Modelio identifika­
torius

BS9900B 944035029
BS9900T 944035020

NBP9S831AB 944035064
NBP9S831AT 944035065 

944035127
TP9SB82WAB 944035053
TP9SB831AB 944035112
TP9SB83FAB 944035054
TP9SB83FAT 944035030
TP9SB83ZAB 944035021

Energijos efektyvumo rodyklė 61,9

Energijos vartojimo efektyvumo 
klasė A++

Suvartojamos energijos kiekis 
taikant standartinę apkrovą ir 
režimą

0,99 kWh/ciklas

Suvartojamos energijos kiekis 
taikant standartinę apkrovą ir 
ventiliatoriaus režimą

0,52 kWh/ciklas

Angų skaičius 1

Šilumos šaltinis Elektra

Signalo garsumas 70 l

Orkaitės tipas Integruotoji orkaitė

.

Masė BS9900B 39,0 kg

BS9900T 39,0 kg

NBP9S831AB 39,0 kg

NBP9S831AT 39,0 kg

TP9SB82WAB 38,5 kg

TP9SB831AB 39,5 kg

TP9SB83FAB 39,0 kg

TP9SB83FAT 39,5 kg

TP9SB83ZAB 38,5 kg

Prietaisas išbandytas vadovaujantis: EN IEC 
60350-1.

9.2 Informacijos reikalavimai pagal 
Reglamentą (ES) 2023/826
Energijos sąnaudos

.

Energijos sąnaudos budėjimo režimu 0,8 W

Energijos sąnaudos tinklo parengties reži­
mu 2,0 W

Laikas, per kurį automatiškai pasiekiamas 
taikomas mažos galios režimas 20 min

Prietaisas išbandytas vadovaujantis: EN 
50564, EN 63474.
Nurodymai, kaip įjungti ir išjungti belaidžio tin­
klo ryšį, pateikti skyriuje „Prieš naudojant pir­
mą kartą“.

9.3 Optimizavimo patarimai
• Gamindami laikykite dureles uždarytas ir 

venkite jas dažnai atidaryti.
• Durelių sandariklis privalo būti švarus ir 

tinkamai užfiksuotas.
• Naudokite metalinius arba tamsius, 

neatspindinčius indus.
• Jei nereikia, praleiskite išankstinį 

įkaitinimą.

1) Įvykus vienai iš šių klaidų, likusios prietaiso funkcijos ir toliau veiks įprastai.

44 LIETUVIŲ



• Sutrumpinkite pertraukas tarp kelių 
patiekalų kepimo.

• Kai įmanoma, naudokite gaminimo 
funkcijas su ventiliatoriumi (tik 
pasirinktiems modeliams).

• Naudokite likutinę kaitrą, kad maistas 
išliktų šiltas. Prieš baigdami gaminti, 
sumažinkite prietaiso temperatūrą iki bent 
3–10 min.

• Gamindami išjunkite lemputę, nebent tai 
būtų būtina.

• Drėgnas konvek. Kepimas (tik tam tikri 
modeliai) – ši funkcija buvo naudojama 
siekiant atitikti energijos vartojimo 
efektyvumo klasės ir ekologinio 
projektavimo reikalavimus (pagal EU 
65/2014 ir EU 66/2014). Bandymai atlikti 
pagal IEC/EN 60350-1. Kepant orkaitės 
durelės turi būti uždarytos, kad funkcija 

nebūtų pertraukta ir orkaitė veiktų 
optimaliomis sąlygomis. Kai naudojate šią 
funkciją, lemputė automatiškai išsijungia. 
Kai kuriuose modeliuose ji išsijungia po 30 
sek.

• Kai įmanoma, išjunkite „Wi-Fi“. Žr. Prieš 
naudojant pirmą kartą.

• Automatinis išjungimas – saugumo 
sumetimais, jei gaminimo funkcija yra 
aktyvi ir nustatymai nekeičiami, prietaisas 
po tam tikro laiko automatiškai išsijungs. 
Norėdami, kad gaminimo funkcija veiktų 
ilgiau, nustatykite gaminimo laiką.
– 12,5 val: 30–115 °C
– 8,5 val: 120–195 °C
– 5,5 val: 200–245 °C
– 3 val: ne daugiau kaip 250 °C

10. APLINKOS APSAUGA
Atiduokite perdirbti medžiagas, pažymėtas 
simboliu . Išmeskite pakuotę į atitinkamą 
atliekų surinkimo konteinerį, kad ji būtų per­
dirbta. Tausokite aplinką ir žmonių sveikatą – 
tinkamai rūšiuokite elektros ir elektronikos 

prietaisų atliekas. Prietaisų nemeskite kartu 
su buitinėmis atliekomis, jei jie pažymėti žen­
klu  . Priduokite šį gaminį vietiniame atliekų 
surinkimo punkte arba susisiekite su savival­
dybės atstovais dėl papildomos informacijos.
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1.  БЕЗБЕДНОСНЕ ИНФОРМАЦИЈЕ
Пре инсталације и коришће­
ња уређаја, пажљиво 
прочитајте приложено упут­
ство. Произвођач није одго­
воран за било какве повре­
де или штету који су резул­
тат неисправне инсталације 
или употребе. Чувајте упут­
ство за употребу на безбед­

ном и приступачном месту 
за будуће коришћење.
1.1 Безбедност деце и 
осетљивих особа
• Овај уређај могу да кори­

сте деца старија од 8 го­
дина и особе са смање­
ним физичким, чулним 
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или менталним способно­
стима, кao особе којима 
недостају искуство и зна­
ње, уколико им се обезбе­
ди надзор или им се дају 
упутства у вези са употре­
бом уређаја на безбедан 
начин и уколико схватају 
могуће опасности. Децу 
млађа од 8 година, као и 
особе са веома тешким и 
сложеним инвалидитетом, 
треба држати даље од 
уређаја, осим ако су под 
сталним надзором.

• Децу треба контролисати 
како се не би играла уре­
ђајем и мобилним уређа­
јима са апликацијом.

• Држите сву амбалажу да­
ље од деце и одложите је 
у отпад на правилан 
начин.

• УПОЗОРЕЊЕ: Уређај и 
његови доступни делови 
могу бити врели током ко­
ришћења. Удаљите децу 
и љубимце у току кориш­
ћења и хлађења.

• Активирајте уређај за без­
бедност деце ако је до­
ступан.

• Деца не смеју да чисте 
или одржавају уређај без 
надзора.

1.2 Опште мере 
безбедности
• Овај уређај је намењен 

само за кување.
• Овај уређај је намењен за 

употребу у једном дома­
ћинству у затвореним 
просторима.

• Уређај се може користити 
у канцеларијама, хотел­
ским собама, мотелима, 
пансионима, сеоским ту­
ристичким домаћинстви­
ма и сличним објектима 
за смештај где употреба 
не би превазилазила 
(просечан) ниво потрош­
ње у домаћинству.

• Не користите овај уређај 
пре монтаже у уградну 
структуру.

• Искључите уређај из стру­
је пре било каквог одржа­
вања.

• Уколико је кабл за напаја­
ње оштећен, њега мора 
да замени произвођач, 
одговарајући овлашћени 
сервисни центар или лица 
сличне квалификације, ка­
ко би се избегла елек­
трична опасност.

• УПОЗОРЕЊЕ: Уверите се 
да је уређај искључен пре 
него што замените сијали­
цу како бисте избегли мо­
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гућност да дође до елек­
тричног шока.

• УПОЗОРЕЊЕ: Уређај и 
његови доступни делови 
могу бити врели током ко­
ришћења. Треба водити 
рачуна да се избегне до­
диривање грејних елеме­
ната или унутрашњих по­
вршина апарата.

• Када вадите прибор или 
посуђе из рерне или их 
стављате у рерну, увек 
носите заштитне рукави­
це.

• Користите само темпера­
турни сензор (сензор тем­
пературе у средини 
печеног меса) који је пре­
поручен за овај уређај.

• Не инсталирајте уређај 
иза украсних врата како 

би се избегло прегрева­
ње.

• Да бисте уклонили шине 
које држе решетке, прво 
повуците предњи део ши­
на, а затим задњи део да 
бисте их одвојили од 
бочних зидова. Постав­
љање шина за подршку 
решетке врши се обрну­
тим редоследом.

• Немојте користити па­
рочистач за чишћење 
уређаја.

• Немојте користити груба 
абразивна средства за 
чишћење или оштре ме­
талне сунђере за чишће­
ње стаклених врата јер 
они могу изгребати повр­
шину због чега може доћи 
до распрскавања стакла.

2. УПУТСТВА О БЕЗБЕДНОСТИ

2.1 Монтажа
УПОЗОРЕЊЕ!

Само квалификована особа може да 
инсталира овај уређај.

• Уклоните комплетну амбалажу.
• Немојте да инсталирате или користите 

оштећен уређај.
• Пратите упутства за монтирање која су 

доступна на нашем веб-сајту.
• Будите опрезни када померате уређај 

јер је тежак. Увек користите заштитне 
рукавице и затворену обућу.

• Не вуците уређај за ручицу.
• Монтирајте уређај на сигурно и 

прикладно место које испуњава захтеве 
за монтажу.

• Неопходно је придржавати се 
минималног растојања од других 
уређаја и кухињских елемената.

• Пре него што монтирате уређај, 
уверите се да је нивелисан и да се 
врата отварају без икаквог ограничења.

• Овај уређај је опремљен системом за 
електрично хлађење. Мора се 
употребљавати са извором електричног 
напајања.

2.2 Прикључење на електричну 
мрежу

УПОЗОРЕЊЕ!
Ризик од пожара и струјног удара.

• Сва прикључивања струје треба да 
обави квалификован електричар.

• Проверите да ли су параметри на 
плочици са техничким 
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карактеристикама компатибилни са 
одговарајућим параметрима 
електричне мреже за напајање.

• Уређај мора да буде уземљен. Увек 
користите прописно уграђену утичницу 
са заштитом од струјног удара.

• Немојте да користите адаптере са више 
утичница и продужне каблове.

• Избегавајте оштећивање струјног 
утикача и кабла. Ако је потребна 
замена, мора је извршити наш 
овлашћени сервисни центар.

• Не дозволите да кабл за напајање 
додирује или буде у непосредној 
близини врата уређаја или нише испод 
њега, нарочито када уређај ради или су 
врата врела.

• Заштита од удара делова под напоном 
и изолованих делова мора да се 
причврсти тако да не може да се уклони 
без алата.

• Прикључите струјни кабл у утичницу тек 
на крају монтаже. Обезбедите приступ 
струјном утикачу након монтаже.

• Ако је зидна утичница лабава, немојте 
да прикључујете струјни утикач.

• Не искључујте уређај повлачењем за 
кабл за напајање. Кабл искључите тако 
што ћете извући утикач из утичнице.

• Користите само исправне раставне 
прекидаче: заштитне прекидаче, 
осигураче (осигураче са навојем треба 
скинути са носача), аутоматске 
заштитне прекидаче и контакторе.

• У електричној инсталацији мора 
постојати раставни прекидач који 
искључује уређај са напајања на свим 
половима, са ширином отварања 
контакта од најмање 3 mm.

• Уређај се испоручује са струјним 
утикачем и струјним каблом.

2.3 Употреба
УПОЗОРЕЊЕ!

Постоји ризик од повређивања, опеко­
тина и струјног удара или експлозије.

• Не модификујте овај уређај.
• Уверите се да отвори за вентилацију 

нису блокирани.
• Не остављајте уређај без надзора 

током рада.
• Искључите уређај након сваке 

употребе.
• Будите опрезни када отварате врата 

уређаја током рада, јер се може 
ослободити врући ваздух и запаљиве 
мешавине из алкохолних састојака.

• Немојте руковати уређајем када су вам 
мокре руке или када дође у контакт са 
водом.

• Немојте излагати отворена врата 
великом оптерећењу.

• Немојте користити уређај као радну 
површину или простор за одлагање.

• Држите варнице и отворени пламен 
даље од уређаја када су врата 
отворена.

• Користите само одобрено стакло и 
тегле за конзервацију.

• Не стављајте запаљиве производе 
близу уређаја.

• Не делите своју лозинку за Wi-Fi.

УПОЗОРЕЊЕ!
Постоји ризик од оштећења уређаја.

• Да бисте спречили оштећење или 
губитак боје на емајлираним 
површинама:
– Не стављајте посуђе или предметe 

директно на дно унутрашњости.
– Не стављајте алуминијумску фолију 

директно на дно унутрашњости.
– Немојте сипати воду директно у 

врућ уређај.
– Не остављајте влажна јела и храну 

у уређају након кувања.
– Будите опрезни када уклањате или 

инсталирате додатке.
• Губитак боје емајла или нерђајућег 

челика не утиче на перформансе 
уређаја.

• Користите дубоки плех за влажне 
колаче, јер сокови од воћа могу 
изазвати трајне мрље.

• Док спремате јело, врата уређаја треба 
увек да буду затворена.

• Ако је уређај инсталиран иза панела 
кухињског елемента, не затварајте 
панел током коришћења или док се 
уређај потпуно не охлади како бисте 
спречили оштећење од топлоте и влаге.

• Што се тиче једне или више сијалица у 
овом производу и резервних делова 
који се продају засебно: Те сијалице су 
намењене да издрже екстремне 
физичке услове у кућним уређајима, као 
што су температура, вибрације и 
влажност ваздуха, или су намењене за 
приказ информација о радном статусу 
уређаја. Нису намењене за друге 
примене и нису погодне за 
осветљавање просторија у 
домаћинству.
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• Овај производ садржи извор светлости 
чија је класа енергетске ефикасности G.

• Користите само лампице истих 
спецификација.

• За поправку уређаја обратите се 
овлашћеном сервисном центру. 
Користите само оригиналне резервне 
делове.

2.4 Нега и чишћење
УПОЗОРЕЊЕ!

Постоји ризик од повреде, пожара или 
оштећења уређаја.

• Искључите и искључите уређај из струје 
пре одржавања.

• Уверите се да је уређај хладан како 
бисте избегли ломљење стакла. Ако су 
стаклене плоче врата оштећене, 
обратите се овлашћеном сервисном 
центру ради замене.

• Будите пажљиви када скидате врата са 
уређаја.

• Очистите и осушите уређај, његову 
унутрашњост и додатке након сваке 
употребе како бисте спречили 
кондензацију паре, корозију и 
пропадање површине.

• Редовно проверавајте да ли на 
производу има знакова погоршања који 
га могу учинити непогодним за контакт 
са храном, као што су пукотине, 
пликови, деламинација, скупљање, 
лепљивост, корозија или друге видљиве 

промене у текстури или изгледу. 
Пратите упутства за чишћење и негу 
како бисте спречили пропадање.

• За чишћење уређаја и додатне опреме 
користите микрофибер крпу, топлу воду 
и неутралне детерџенте. Не користите 
абразивне производе, сунђере, 
раствараче, предмете са оштрим 
ивицама или металне предмете.

• Пратите безбедносна упутства на 
паковању када користите спреј за 
рерну.

Кување на пари
• Испуштена пара може да изазове 

опекотине:
– Будите опрезни при отварању врата 

уређаја ако је активирана ова 
функција. Може да се ослободи 
пара.

– Пажљиво отворите врата уређаја 
након кувања на пари.

2.5 Одлагање у отпад
УПОЗОРЕЊЕ!

Опасност од повређивања или гушења.

• Обратите се општинским органима да 
бисте сазнали како да одложите уређај 
у отпад.

• Искључите уређај из напајања, затим 
исеците и одложите у отпад електрични 
кабл.

3. ОПИС ПРОИЗВОДА

3.1 Општи приказ
21

10

9

3

5

4

3

2

1

5

4

6

7

8

1 Командна табла

2 Дисплеј
3 Резервоар за воду
4 Утичница температурног сензора
5 Грејни елемент
6 Лампица
7 Вентилатор
8 Уклањање каменца са излазне цеви
9 Подршка за полицу, уклоњива

10 Положаји решетке

3.2 Дисплеј
Екран је потпуно интерактиван и може се 
скроловати. Подељен је на јасно дефини­
сане одељке који омогућавају приступ раз­
личитим функцијама кувања и јелима. Та­
кође приказује тренутни радни статус. Мо­
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жете да превучете преко екрана да бисте 
се кретали лево или десно.
Индикатори дисплеја

.

Притисните и задржите да бисте ук­
ључили и искључили апарат.

За укључивање и искључивање опција.

Да бисте отишли у мени: Подешавања.

.

Да бисте сачували тренутна подешавања 
у: Омиљено.

Уређај је закључан.

Wi-Fi веза је укључена.

Даљинско управљање је укључен.

4. ПРЕ ПРВЕ УПОТРЕБЕ

4.1 Бежична веза
Уређај омогућава Вај-фај мрежну везу и 
повезивање мобилних уређаја. Можете да 
добијате обавештења, контролишете и 
надгледате уређај преко мобилног уређаја.
Да бисте повезали апарат потребно је сле­
деће:
• Бежична мрежа са интернет везом.
• Мобилни уређај повезан на исту 

бежичну мрежу.
1. Да бисте преузели апликацију, 

скенирајте QR кôд који се налази на 
задњој корици корисничког упутства. 
Апликацију такође можете да 
преузмете директно из продавнице 
апликација. 

2. Следите упутства за повезивање 
апликације. 

3. Укључите уређај. 
4. Притисните дисплеј да бисте ушли у 

мени и притисните  Подешавања / 
Опције интернет везе. 

5. Притисните да бисте укључили или 
искључили: Wi-Fi. 

Бежични модул уређаја ће се покренути у 
року од 90 сек.
Параметри бежичне везе.

.

Фреквенци­
ја

2.4 GHz WLAN : 2400 - 2483.5 MHz

Bluetooth: 2400 - 2483.5 MHz

Максимал­
на снага

2.4 GHz WLAN : EIRP < 20 dBm 
(100 mW)

Bluetooth : EIRP < 20 dBm (100 
mW)

Протокол 2.4 GHz WLAN : IEEE 802.11bgn

 Када је уређај повезан са апликаци­
јом, може да прима важна ажурирања 
софтвера. Ова ажурирања могу увести 
нове функције, побољшати постојеће 
функције и иконе, решити потенцијалне 
проблеме и побољшати укупне перфор­
мансе софтвера. Да бисте проверили 
инсталирану верзију софтвера, идите на 
картицу подешавања.

4.2 Софтверске лиценце
Софтвер у овом производу садржи компо­
ненте које се заснивају на бесплатном 
софтверу отвореног кода. AEG признаје 
доприносе заједница отвореног софтвера 
и роботике развојном пројекту.
Да бисте приступали изворном коду ових 
бесплатних софтверских компоненти отво­
реног кода, чији услови лиценцирања за­
хтевају објављивање, као и да бисте виде­
ли пуне информације о њиховим аутор­
ским правима и важеће услове лиценцира­
ња, посетите странице: http://aeg.opensoft­
warerepository.com (фасцикла NIU6).

4.3 Прво предгревање и чишћење
Загрејте празан уређај пре прве употребе. 
Уређај може да испушта непријатан мирис 
и дим. Проветрите просторију.
1. Извадите сав прибор и носаче 

решетки. 
2. Уђите у мени и изаберите функцију 

кувања. 
3. Дисплеј приказује искачућу поруку за 

покретање процеса предгревања. 
4. Потврдите да бисте започели и 

следите упутства на дисплеју. 
5. Искључите уређај и сачекајте да се 

охлади. 
6. Очистите унутрашњост пећнице крпом 

од микрофибера, млаком водом и 
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благим детерџентом. Замените прибор 
и носаче решетки. 

4.4 Доба дана
1. Укључите уређај. 

2. Притисните  / Конфигурација / Доба 
дана. 

3. Подесите тајмер. 
4. Притисните: Укљ.. 

4.5 Тврдоћа воде
Када повезујете уређај на електричну мре­
жу, морате да подесите ниво тврдоће во­
де. Користите тест папир или се обратите 
локалном водоводу да бисте проверили 
ниво тврдоће воде.
1. Ставите тест трачицу у воду са чесме 

око 1 сек. Не користите текућу воду. 
2. Протресите тест трачицу да бисте 

уклонили преосталу воду. 

3. Након 1 мин проверите тврдоћу воде 
према табели у наставку. 

4. Подесите ниво тврдоће воде 
Подешавања / Конфигурација / 
Тврдоћа воде. 

Боје тест трачица настављају да се мења­
ју. Проверите тврдоћу воде у року од 1 мин 
након тестирања.
Нивои тврдоће воде – резултати тестирања и класификација.

Ниво тврдоће воде Тест трачица

1 – мека

2 – умерено тврда

3 – тврда

4 – веома тврда

5. СВАКОДНЕВНА УПОТРЕБА

5.1 Мени
Притисните дисплеј или дугме Укључено / 
ИСКЉ. за улазак у мени.
• Почетна
• Функције
• Јела
• Подешавања

5.2 Функције 
Стандардне функције кувања за типичне 
потребе печења, укључујући загревање 
одозго и одоздо , гриловање , печење 
са вентилатором  и још много тога. Мо­
жете припремити своја јела на традицио­
налан начин. За више информација погле­
дајте опис екрана или погледајте аплика­
цију.
Листа функција се може разликовати у за­
висности од верзије софтвера.

1. Уђите у мени и изаберите: Функције. 
2. Изаберите функцију кувања и 

прилагодите подешавања. 
3. Започните кување и следите упутства 

на дисплеју. Температурни сензор 
можете прикључити у било ком 
тренутку пре или током кувања (ако је 

доступан). Погледајте Свакодневна 
употреба, „Температурни сензор“. 

4.  – притисните да бисте прилагодили 
подешавања у току кувања. 

Лампица може аутоматски да се искључи 
када је температура испод 80 °C током не­
ких функција кувања.

5.3 Функције кувања на пари
Постоје два начина за припрему хране по­
моћу функција паре: подешавањем темпе­
ратуре или подешавањем нивоа паре.

 Steamify /  Пара – Непрекидна пара 
за припрему здраве и укусне хране.

 ProSteam – Припремите мека јела и хр­
скаву корицу уз комбинацију паре и топло­
те. Погодно за поврће, гратинирана јела и 
месо.

 AirFry Plus – Комбинација паре и вру­
ћег ваздуха за хрскаве, сочне и здравије 
оброке.
1. Уђите у мени и изаберите: Функције. 
2. Подесите за функцију кувања на пари. 

Дисплеј приказује доступна 
подешавања. 

3. Подесите температуру и ниво паре, ако 
је доступан. 
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4. Притисните: СТАРТ и пратите упутство 
на дисплеју. 

5. Притисните поклопац резервоара за 
воду да бисте га отворили и извадили. 

6. Допуните резервоар за воду хладном 
водом до максималног нивоа (око 950 
ml). Немојте да користите друге 
течности. Користите скалу на 
резервоару за воду. 

7. По потреби обришите спољашњи део 
резервоара за воду меком крпом. 
Вратите резервоар за воду у почетни 
положај. 

Пара се појављује након приближно 2 мин. 
Када уређај достигне подешену темпера­
туру, емитује се звучни сигнал.
8. Када у резервоару за воду понестане 

воде, чује се звучни сигнал. Напуните 
резервоар за воду. 

9. Испразните резервоар за воду. 
10. Након кувања, пажљиво отворите 

врата пећнице. Преостала вода може 
да се кондензује у унутрашњости 
пећнице. 

11. Искључите уређај. 
12. Када се уређај охлади, посушите 

унутрашњост пећнице меком крпом. 

5.4 Јела 
Помоћ при припреми хране предлаже под­
ешавања за различита јела, укључујући 
поступна упутства, температуру и време 
припреме. Можете мењати подешавања 
током кувања и одабрати жељени начин 
кувања, укључујући употребу сензора за 
храну. Доступност сваке опције зависи од 
одабраног јела.

1. Уђите у мени и изаберите . 
2. Одаберите тип хране и јело и следите 

кораке на екрану. 
Када се функција заврши, проверите да ли 
је храна спремна. Продужите време кува­
ња ако је потребно.

5.5 Опције предгревања 
Уређај има неколико опција претходног за­
гревања како би се осигурали оптимални 
резултати кувања.
• Без избора – конвенционални начин 

претходног загревања уређаја. 
Подешен је као подразумевани и 
доступан је за све функције кувања. 
Подешавање се може променити на 
други тип претходног загревања.

• Паметно – помаже у оптимизацији 
потрошње енергије током загревања 
пећнице у поређењу са Брзо.

• Брзо – скраћује време загревања. 
Доступно је само за неке функције.

5.6 Тајмер 
1. Изаберите функцију кувања и подесите 

температуру. 
2. Притисните: Тајмер. 
3. Подесите трајање. Можете да 

изаберете жељени крај активности 
притиском на један од симбола. 

4. Притисните: Укљ. да бисте потврдили 
и вратили се на главни екран. 

Крај активности
.

Звучни аларм – подесите одбројавање. 
Када тајмер заврши са одбројавањем, огла­
шава се звучни сигнал.

Звучни аларм и крај кувања – подесите 
одбројавање. Када тајмер заврши, сигнал 
се оглашава и кување се зауставља.

Само искачућа порука – када време истек­
не, не дисплеју се појављује порука.

Тајмер може да се користи самостално, 
чак и када пећница не ради.
Неке функције сата можда неће бити до­
ступне са одређеним функцијама кувања.
Притисните +5 min да бисте продужили 
време кувања.

Одложени старт 
Можете да одложите покретање и/или за­
вршетак кувања.
1. Изаберите функцију кувања и 

прилагодите подешавања. 

2. Притисните . 
3. Притисните: Одложени старт. 
4. Скролујте да подесите жељено време 

почетка и притисните: Укљ. . 
5. Сада можете да подесите жељени 

Време завршетка или да притиснете 
Укљ. како бисте прескочили овај корак. 

6. Притисните: Укљ. да бисте се вратили 
на главни екран. 

Промена подешавања тајмера
Задато време можете да промените у било 
ком тренутку у току кувања.

1. Притисните  / Тајмер. 
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2. Подесите нову вредност тајмера. 
Притисните: Укљ.. 

5.7 Омиљено 
Ова функционалност је доступна само за 
одабране моделе.
Можете сачувати до 20 омиљених подеша­
вања, као што су функција загревања и је­
ло.
Да бисте сачували подешавање, изабери­
те жељену опцију и притисните .

5.8 Прибор
Прибор доступан у завис­
ности од модела. 
Скенирајте QR кôд да би­
сте проверили како да ко­
ристите прибор који се 
испоручује са вашим уре­
ђајем. Опционални прибор 

можете да наручите посебно. За више ин­
формација обратите се локалном добав­
љачу.
Убаците прибор (жичану полицу / плех) из­
међу водилица носача полице. Проверите 
да полица додирује задњи део унутрашњо­
сти пећнице . Мало удубљење на врху по­
већава безбедност и пружа заштиту од 
превртања. Руб око полице спречава да 
посуђе за кување склизне са полице.

Ако ваш плех има нагиб, поставите га пре­
ма задњем делу унутрашњости пећнице.
Ако решеткаста полица има избочину, 
окрените је ка унутрашњем делу пећнице.
Ако постоји натпис на прибору, уверите се 
да је окренут према вама.
Ако користите плех са рупицама, ставите 
плех/посуду испод, да сакупи течности које 
капљу.

5.9 Сензор за храну 
То мери температуру унутар хране.
Треба да се подесе две температуре:

•  – температура пећнице. Треба да 
буде најмање 25°C виша од температу­
ре температурног сензора.

•  – температура температурног сензо­
ра.

1. Изаберите функцију кувања из менија: 
Функције или јело из менија: Јела. 

2. Подесите температуру пећнице и 
време кувања, ако је потребно. 

3. Потврдите подешавања и почните са 
кувањем. 

4. Убаците врх сензора за храну у центар 
најдебљег дела меса или рибе. За 
касероле, ставите врх температурног 
сензора тачно у центар, стабилизован 
у чврстом састојку. Побрините се да 
врх не додирује дно посуде за печење.

5. Ставите припремљену храну у 
пећницу. 

6. Прикључите температурни сензор у 
утичницу која се налази унутар уређаја. 
Погледајте одељак Опис производа. 

Дисплеј приказује симбол и тренутну тем­
пературу температурног сензора.

7.  – притисните да бисте прилагодили 
подешавања. 

8. Изаберите картицу Сензор за храну да 
подесите температуру језгра сензора 
или подесите жељену опцију: 
• Звучни аларм - када храна достигне 

подешену температуру, чује се 
звучни сигнал.

• Звучни аларм и крај кувања – када 
храна достигне подешену 
температуру, чује се звучни сигнал 
и печење се прекида.

9. Потврдите подешавања. 
10. Када храна достигне подешену 

температуру, чује се звучни сигнал. 
Проверите да ли је храна спремна. 
Продужите време кувања, ако је 
потребно. 

11. СТОП – притисните да бисте 
искључили функцију кувања. 
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12. Извуците утикач температурног 
сензора из утичнице и извадите јело из 
уређаја. 

5.10 Блок. за безб. деце
Ова функција спречава случајно коришће­
ње уређаја. Може се активирати у било 
ком тренутку.

1. Уђите у мени. 

2. Изаберите  / Преференце / Блок. за 
безб. деце. 

Блок. за безб. деце је активиран. Да бисте 
омогућили употребу уређаја, изаберите 
слова шифре по абецедном реду.

6. НАПОМЕНЕ И САВЕТИ

6.1 Препоруке у вези са печењем
Температура и време кувања наведени у 
табелама су само оријентациони. Они за­
висе од рецепата, квалитета и количине 
употребљених састојака. Ако не можете да 
пронађете подешавања за одређени ре­
цепт, потражите за сличан.
Избројте положаје решетке, почев од оне 
најближе дну рерне.
Симболи који се користе у табелама:

.

Врста хране

Функција кувања

Температуре

Тежина (kg)

Положај решетке

Време кувања (мин)

Додатне информације

6.2 Влажно печење уз вентилатор
За постизање најбољих резултата, при­
државајте се савета наведених у табели у 
наставку.
Влажно печење уз вентилаторКористите плех за печење или посуду за 
скупљање масноће.

Слатке земичке, 16 
ком. 180 2 25 - 35

Швајцарски ролат 180 2 15 - 25

Цела риба, 0,2 kg 180 3 15 - 25

Колачи, 16 ком. 180 2 20 - 30

Колачи-макарони, 
24 ком. 160 2 25 - 35

Mафини, 12 ком 180 2 20 - 30

Слано пециво, 20 
ком. 180 2 20 - 30

Кекс од сипкавог те­
ста, 20 ком. 140 2 15 - 25

Тортице, 8 ком. 180 2 15 - 25

6.3 Информације за институте за 
тестирање
Тестови у складу са EN 60350-1, IEC 
60350-1.
Користите функцију: ProSteam, ниво: Пара 
максималне снаге.
Table title

Броколи

0,3 3 100 8 - 9 1) 2) 3)

макс. 3 100 10 - 11 2) 3) 4)

Грашак, смрзнути

2 x 1,5 2 и 4 100 - 5) 3) 6)

1) Користите 2/3 Gastronorm комплет за кување на 
пари, перфориран.
2) Загревајте уређај док не достигне подешену 
температуру користећи подешавање: 
Предгревање / Без избора. Не користите: 
Предгревање / Брзо и Паметно. 
3) Ставите плех за печење на први ниво решетке 
са нагибом према задњем делу унутрашњости 
пећнице.
4) Користите перфорирани контејнер у складу са 
IEC 60350-1.
5) Користите 2 x 2/3 Gastronorm сет за пару, пер­
форирани.
6) Кувајте док температура на најхладнијем месту 
не достигне 85 °C.
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Додатни рецепти за кување на пари

Кување на пари комбинованог јела (2 порције)

 1) 1 и 4 100 40 2) 3) 4) 5)

Карамел пудинг (6 порција)

 6) 2 90 35 - 45 7)

Крем од јаја

 1) 2 85 35 - 45 8)

Бели хлеб

2 180 40 - 50 9)

 10)

Пиле

 11) 2 200 60 - 70 12) 13)

1) Подесите ниво: Пара максималне снаге.
2) 40 мин за кромпир; 8 - 10 мин за лосос; 10 - 12 
мин за броколи
3) Користите 1/2 Gastronorm посуду за кување на 
пари (перфорирану) за кромпир и броколи, а 1/2 
Gastronorm посуду за кување на пари (која није 
перфорирана) за лосос.
4) Ставите лосос на ниво 2, кромпир и броколи на 
ниво 4.
5) Поставите састојке у пећницу једну за другом у 
одговарајућем тренутку, тако да се све компонен­
те кувају у исто време. Можете да припремите 
две порције у исто време.
6) Подесите ниво: Висока влажност.
7) Округле порцеланске посуде на решеткастој 
полици.
8) Користите 1/2 Gastronorm комплет за кување на 
пари, неперфорирани.
9) Користите плех за печење са нагибом према 
задњем делу унутрашњости пећнице.
10) Подесите ниво: Ниска влажност. Користите 
функцију ProSteam само ако функција Печење 
хлеба није доступна.
11) Подесите ниво: Ниска влажност.
12) Употребите Решеткаста полица.
13) Ставите плех за печење на први ниво решетке 
да би се у њему прикупљала масноћа која капље.

6.4 Информације за институте за 
тестирање
Тестови у складу са EN 60350-1, IEC 
60350-1.

Информације за институте за тестирање

Ситни колачи, 20 по плеху

160 25 - 35 3 1)2)

160 25 - 35 3 1)2)

150 30 - 40 2 и 
4 1)2)3)

Немасна бисквит торта

160 40 - 55 2 2)4)

180 25 - 35 1 2)4)

160 45 - 55 1 и 
3 2)5)

Пита с јабукама

160 70 - 90 3 4)6)

180 80 - 100 3 4)6)

Тост

230 1 - 5 4 2)4)7)

1) Ставите плех за печење тако да нагиб буде 
окренут ка вратима.
2) Загревајте уређај док не достигне подешену 
температуру користећи: Предгревање / Без избо­
ра. Не користите: Предгревање / Брзо и Паметно. 
3) Користите универзални плех на четвртој пози­
цији решетке.
4) Употребите Решеткаста полица.
5) Користите решеткасту полицу и плех за печење 
испод. Ставите плех за печење тако да нагиб бу­
де окренут ка вратима.
6) 2 плеха постављена дијагонално (Ø 20 cm). 
Десни треба да буде постављен више напред не­
го леви.
7) У складу са: IEC 60350-1:2016 и IEC 
60350-1:2023.
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Додатни рецепти

Пуслице

3 100 90 - 180 1)2)3)

3 100 90 - 180 1)2)3)

1) Ставите плех за печење тако да нагиб буде 
окренут ка вратима.
2) Користите папир за печење.
3) Загревајте уређај док не достигне подешену 
температуру користећи подешавање: 
Предгревање / Без избора. Не користите: 
Предгревање / Брзо и Паметно.

7. НЕГА И ЧИШЋЕЊЕ

7.1 Напомене у вези са чишћењем
• Користите раствор за чишћење 

металних површина.
• Користите посебно средство за 

чишћење пећнице код упорних мрља.
• Користите течно средство за 

отклањање каменца које препоручује 
произвођач да уклоните остатке 
каменца.

• Не складиштите храну у уређају дуже 
од 20 минута.

• Немојте прати прибор у машини за 
прање судова.

7.2 Уклањање носача решетке
1. Проверите да ли је уређај хладан. 
2. Пажљиво повуците носаче према горе 

и извуците их из предњег држача. 
3. Извуците предњи део подршке 

решетке из бочног зида. 
4. Извадите носаче из задњег држача. 
5. Вратите носаче решетки у почетни 

положај. Поновите кораке обрнутим 
редоследом. 

Ако су достављене телескопске вођице, 
клинови на њима морају бити окренути ка 
предњој страни.

7.3 Програми одржавања
Елементи подменија.

.

Чишћење 
паром

Овај програм чисти уређај када је 
мало запрљан. Пара омекшава ма­
сноћу или остатке, што олакшава 
чишћење.

.

Уклањање 
каменца

Чишћење кола за генерисање паре 
од наталоженог каменца.

Сушење
Процес сушења унутрашњости од 
кондензације која остаје након упо­
требе функција за кување на пари.

Испирање
Процес за испирање и чишћење ко­
ла за генерисање паре након честе 
употребе функција за кување на па­
ри.

7.4 Чишћење резервоара за воду
1. Пажљиво притисните предњи поклопац 

резервоара за воду. 
2. Притисните резервоар за воду да 

бисте га извадили из уређаја. 
3. Уклоните поклопац резервоара за 

воду. Подигните поклопац у односу на 
избочину на задњој страни. 

XA
M

4. Оперите делове резервоара за воду 
водом и сапуном. Не користите 
абразивне сунђере и не перите 
резервоар за воду у машини за судове. 

5. Поново саставите резервоар за воду. 
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6. Склопите поклопац. Прво убаците 
предњи језичак и онда га гурните 
према телу резервоара. 

XA
M

XA
M

7. Убаците резервоар за воду. 
8. Гурајте резервоар за воду према 

уређају све док се не забрави. 
9. Пажљиво затворите предњи поклопац 

резервоара за воду. 

7.5 Скидање и инсталирање врата
1. Проверите да ли је уређај хладан. 
2. Отворите врата до краја. 
3. Притисните стезне полуге A на обема 

шаркама врата. 

A
A

4. Затворите врата делимично док не 
стану, а затим их подигните са шарки. 
Будите опрезни, врата су тешка. 

5. Врата поставите на меку крпу на 
стабилној површини. 

6. Држите оквир врата B на горњој ивици 
врата са две стране и притисните ка 
унутра да бисте отпустили стезну 
заптивку. 

1

2

B

7. Повуците оквир врата напред да бисте 
га уклонили. 

8. Подигните сваку стаклену плочу за 
горњи ивицу и извуците је из вођице. 
Пажљиво рукујте стаклом, посебно око 
ивица предње плоче. Стакло може да 
се сломи. 

9. Очистите стаклену плочу водом и 
сапуницом. Пажљиво осушите 
стаклену плочу. Не перите стаклене 
плоче у машини за прање судова. 

Након чишћења, горе описани поступак 
обавите супротним редоследом.
Уверите се да су стаклени панели убачени 
у правилан положај, јер у супротном може 
доћи до прегревања површине врата.

7.6 Замена лампе
Искључите уређај са мреже и сачекајте да 
се охлади.
Замените сијалицу одговарајућом сијали­
цом која је отпорна на температуре до 
300 °C.

Горња сијалица
1. Окрените стаклени поклопац да бисте 

га уклонили. 
2. Скините метални прстен и очистите 

стаклени поклопац. 
3. Замените сијалицу. 
4. Поставите метални прстен на стаклени 

поклопац и монтирајте га. 

Бочна сијалица
1. Уклоните подршку решетке како бисте 

могли да приступите лампици. 
2. За скидање поклопца користите 

здвездасти одвијач. 
3. Очистите стаклени поклопац. 
4. Замените сијалицу. 
5. Инсталирајте метални оквир и 

заптивку. Притегните завртње. 
6. Поставите леву подршку решетке. 
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8. РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМА
Уколико не можете сами да пронађете ре­
шење проблема, обратите се продавцу 
или овлашћеном сервисном центру. Дета­
љи о сервису су на плочици са техничким 
карактеристикама, која се налази на пред­
њем оквиру. Она се види када отворите 
врата. Не уклањајте плочицу са техничким 
карактеристикама.
Ако се на дисплеју прикаже кôд грешке ко­
ји није у овој табели, искључите и ук­
ључите кућни осигурач да бисте поново 
покренули уређај. Ако се код грешке поно­
во појави, обратите се овлашћеном сер­
висном центру.
Не можете да активирате или користите 
уређај. – Уређај није повезан са елек­
тричним напајањем или је неправилно 
подешен.
Уређај се не загрева.
• Сат није подешен.
• Контролна брава је активиран.
• Функција аутоматског искључивања је 

активирана.
• Блок. за безб. деце је активиран.
• Демо режим је активиран – кôд за 

деактивацију: 2468.
Лампица не ради. – Сијалица је прегоре­
ла. Замените сијалицу.
Уређај не држи резервоар за воду након 
што га уметнете. – Нисте до краја прити­
снули тело резервоара за воду. У потпуно­
сти убаците резервоар за воду у уређај.
Вода излази из резервоара за воду. – 
Нисте правилно склопили поклопац резер­
воара за воду.
Резервоар за воду се тешко чисти. – 
Уверите се да је поклопац скинут пре него 
што почнете са чишћењем.
Нема воде у посуди након уклањања 
каменца. – Резервоар за воду није напу­
њен до максималног нивоа. Проверите да 
ли у резервоару за воду има средства за 
уклањање каменца / воде.
На дну унутрашњости пећнице има пр­
љаве воде након уклањања каменца. – 
Плех је на погрешном положају решетке. 
Уклоните преосталу воду и средство за 
уклањање каменца са дна апарата. Следе­
ћи пут ставите плех на положај прве ре­
шетке.

Превише је воде на дну унутрашњости 
након чишћења. – Ставили сте превише 
детерџента у уређај пре него што сте 
почели са чишћењем. Следећи пут равно­
мерно распоредите танак слој детерџента 
по зидовима унутрашњости.
Перформансе чишћења нису 
задовољавајуће. – Почели сте са чишће­
њем када је уређај био превише врућ. 
Сачекајте да се уређај охлади. Поновите 
чишћење.

 Прекид напајања увек зауставља чиш­
ћење. Поновите чишћење ако је прекинуто 
због нестанка струје.
Проблем са сигналом бежичне мреже. – 
Проверите да ли је ваш мобилни уређај 
повезан са бежичном мрежом. Проверите 
бежичну мрежу и рутер. Рестартујте рутер.
Инсталиран је нови рутер или је проме­
њена конфигурација рутера. – Поново 
конфигуришите уређај и мобилни уређај.
Бежични мрежни сигнал је слаб. – Поме­
рите рутер што ближе уређају.
Микроталасна пећница постављена 
близу уређаја омета бежични сигнал. – 
Искључите микроталасну пећницу. Избега­
вајте истовремено коришћење микрота­
ласне пећнице и даљинско управљање 
уређајем. Микроталаси ометају Wi-Fi сиг­
нал.
F102 – врата нису до краја затворена или 
је контролна брава на вратима поломље­
на. Затворите врата. Искључите и ук­
ључите уређај.
F111 – Сензор за храну није правилно 
убачен у утичницу. До краја убаците Сен­
зор за храну у утичницу.
F240, F439 – поља осетљива на додир на 
дисплеју не раде правилно. Очистите по­
вршину дисплеја. Уверите се да нема пр­
љавштине на пољима осетљивим на до­
дир.
F601 – постоји проблем са Wi-Fi сигналом. 
Проверите вашу мрежну везу. Погледајте 
Пре прве употребе, Бежична веза.
F604 – прво повезивање на Wi-Fi није 
успело. Искључите апарат и укључите и 
покушајте поново. Погледајте Пре прве 
употребе, Бежична веза.
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F908 – систем уређаја не може да се пове­
же са командном таблом. Искључите и ук­
ључите уређај.
F131 – температура сензора паре је преви­
сока. 1) Искључите апарат и сачекајте док 
се не охлади. Поново укључите апарат.
F144 – сензор у Резервоар за воду не мо­
же да измери ниво воде. 1) Испразните Ре­
зервоар за воду и поново је напуните.

F508 – Резервоар за воду не ради правил­
но. Када се једна од ових порука о грешци 
и даље појављује на дисплеју, то значи да 
је неисправан подсистем можда онемогу­
ћен. 1) Искључите и укључите уређај.
F602, F603 – Wi-Fi није доступан. 1) Ис­
кључите и укључите уређај.

9. ENERGETSKA EFIKASNOST

9.1 Лист информација о 
производу и информације о 
производу у складу са (ЕУ) бр. 
65/2014 и (ЕУ) бр. 66/2014
Информације о производу

.

Назив добављача AEG

Идентификација 
модела

BS9900B 944035029
BS9900T 944035020

NBP9S831AB 944035064
NBP9S831AT 944035065 

944035127
TP9SB82WAB 944035053
TP9SB831AB 944035112
TP9SB83FAB 944035054
TP9SB83FAT 944035030
TP9SB83ZAB 944035021

Индекс енергетске ефикасно­
сти 61.9

Класа енергетске ефикасно­
сти A++

Потрошња енергије са стан­
дардним пуњењем, уобичајен 
режим

0.99 kWh/циклусу

Потрошња енергије са стан­
дардним пуњењем, режим са 
форсирањем вентилатора

0.52 kWh/циклусу

Број шупљина у пећници 1

Извор топлоте Електрична струја

Запремина 70 l

Тип рерне Уградна пећница

.

Маса BS9900B 39,0 kg

BS9900T 39,0 kg

NBP9S831AB 39,0 kg

NBP9S831AT 39,0 kg

TP9SB82WAB 38.5 kg

TP9SB831AB 39,5 kg

TP9SB83FAB 39,0 kg

TP9SB83FAT 39,5 kg

TP9SB83ZAB 38.5 kg

Уређај је тестиран према: EN IEC 60350-1.

9.2 Захтеви за информације 
према (ЕУ) бр. 2023/826
Потрошња енергије

.

Потрошња енергије у режиму приправ­
ности 0,8 W

Потрошња енергије у мрежном режиму 
приправности 2,0 W

Максимално време потребно да опрема 
аутоматски достигне применљиви ре­
жим мале снаге

20 мин

Уређај је тестиран према: EN 50564, EN 
63474.
Упутства о томе како да активирате и деак­
тивирате повезивање са бежичном мре­
жом потражите у Пре прве употребе.

9.3 Савети за оптимизацију
• Држите врата затворена током кувања и 

избегавајте често отварање.
• Одржавајте заптивку врата чистом и 

постарајте се да буде добро 
причвршћена на свом месту.

• Користите металне или тамне, 
нерефлектујуће посуде.

1) Ако се појави нека од ових грешака, остале функције уређаја наставиће да раде као и обично.
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• Прескочите предгревање ако није 
потребно.

• Сведите на минимум паузе између 
печења више јела.

• Када је могуће, користите функције 
кувања са вентилатором (само на 
одабраним моделима).

• Користите преосталу топлоту да 
одржите храну топлом. Смањите 
температуру уређаја на минимум 3–10 
мин пре краја кувања.

• Искључите лампицу током кувања ако 
није потребна.

• Влажно печење уз вентилатор (само за 
одабране моделе) – ова функција је 
коришћена за усклађивање са класом 
енергетске ефикасности и захтевима 
екодизајна (у складу са стандардима 
EU 65/2014 и EU 66/2014). Тестови у 
складу са: IEC/EN 60350-1. Врата 
пећнице треба да буду затворена током 

кувања како се функција не би 
прекинула и како би пећница радила у 
оптималним условима. Када користите 
ову функцију, лампица се аутоматски 
искључује. Код неких модела потребно 
је 30 сек.

• Кад год је могуће, искључите Wi-Fi. 
Погледајте одељак Пре прве употребе.

• Аутоматско искључивање – из 
безбедносних разлога, ако је функција 
кувања активна и никаква подешавања 
нису промењена, уређај ће се 
аутоматски искључити након одређеног 
временског периода. Да бисте дуже 
користили функцију кувања, подесите 
време кувања.
– 12,5 ч: 30-115 °C
– 8,5 ч: 120-195 °C
– 5,5 ч: 200-245 °C
– 3 ч: 250-максимум °C

10. ЕКОЛОШКА ПИТАЊА
Рециклирајте материјале означене симбо­
лом . Ставите амбалажу у одговарајуће 
контејнере да бисте је рециклирали. Помо­
зите у заштити животне средине и људског 
здравља рециклирањем отпада који по­
тиче од електричних и електронских уре­

ђаја. Не одлажите уређаје означене сим­
болом  заједно са кућним отпадом. Од­
несите производ локалној служби за реци­
клажу или се обратите локалној админи­
страцији.

*
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